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trSmpm

	 ဧဒင္မသန္စြမ္းသက္ငယ္မ်ား ျပဳစုရာရိပ္ၿမံဳအေနျဖင့္ လူတုိင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးစနစ္အေပၚ 

ခိုင္မာေသာယံုၾကည္မႈႏွင္ ့အတူ တစ္စိုက္မတ္မတ္လုပ္ေဆာင္လာခ့ဲသည္မွာ ဆယ္စုႏွစ္တစ္ခုေက်ာ္

လာခဲ့ျပီျဖစ္ပါသည္။ 

	 ဤအခ်ိန္ကာလမ်ားအတြင္း မသန္စြမ္းမႈႏွင့္လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးဆိုင္ရာအသိပညာ 

ျမွင့္တင္၊ အျမင္ဖြင့္ျခင္းမ်ား၊ စာေပထုတ္ေ၀ျခင္းမ်ား၊ သုေတသနျပဳ လုပ္ျခင္းမ်ား၊ အေရးဆိုျခင္းမ်ားကို 

နည္းမ်ိဳးစံုျဖင့္ မိတ္ဖက္အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ ပူးေပါင္းၿပီး လုပ္ေဆာင္ေနပါသည္။

	 ယခုအခါ ၂၀၁၆ ခုႏွစ္ စက္တင္ဘာလ (၂) ရက္ေန႔တြင္ ယူနက္စကို မသန္စြမ္းအခြင့္အေရး 

ဆိုင္ရာေကာ္မတီမ ွအေထြေထြတင္ျပခ်က္ (အမွတ္ - ၄) ျဖင့္ထုတ္ျပန္ထားေသာ ကမာၻ႕ကုလသမဂၢ 

မသန္စြမ္းသူအခြင့္အေရးမ်ား ဆိုင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ပါ “အပိုဒ ္ ၂၄ - လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာ 

ေရးဆိုင္ရာအခြင့္အေရး” အေသးစိတ္တင္ျပခ်က္ကို ဘာသာျပန္ဆိုခြင့္ရရွိေသာေၾကာင့္ မ်ားစြာ 

၀မ္းေျမာက ္ဂုဏ္ယူမိပါသည္။ 

	 လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးစနစ္ေအာင္ျမင္ၿပီး လက္ေတြ႕က်င့္သံုးလာႏိုင္ရန္အတြက္ မရွိ 

မျဖစ္လုိအပ္ေနေသာအခ်က္တစ္ခုမွာ လူတုိင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးႏွင့္ပတ္သက္ၿပီး အားလုံးမွ ရွင္းရွင္း 

လင္းလင္း သေဘာေပါက္ရန္ျဖစ္ပါသည္။ ယေန႔ ျမန္မာႏိုင္ငံတြင္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးစနစ္ကို 

နားလည္သေဘာေပါက္မႈ အလြန္ကြဲျပားေနပါသည္။ ဤကဲ့သို႔ မ်က္မျမင္ပုဏၰား ေျခာက္ေယာက္ 

ကဲ့သို႕ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးအေပၚ ကြဲျပားျခားနားစြာအဓိပၸါယ္ဖြင့္ၿပီး အခ်င္းခ်င္း ျငင္းခံုေနျခင္း 
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သည္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးစနစ္ေအာင္ျမင္ရန္အတြက္ အႀကီးမားဆံုးေသာ အဟန္႔အတား 

တစ္ခု ျဖစ္သည္ဟုယံုၾကည္ပါသည္။ ယူနက္စကိုမွျပင္ဆင္ထုတ္ေ၀ေသာ ဤလူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ 

ပညာေရးဆိုင္ရာအေသးစိတ္ တင္ျပရွင္းလင္းခ်က္သည္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရး စနစ္အေပၚ 

အားလံုးမွသေဘာေပါက္ပံုျခင္း တူညီလာရန္အတြက ္ မ်ားစြာအေထာက္အကူျပဳမည္ဟု ခိုင္မာစြာ 

ယံုၾကည္ပါသည္။ 

	 ဧဒင္ရိပ္ၿမံဳအေနျဖင့္ ႀကိဳးစားၿပီးအေကာင္းဆံုးျဖစ္ေအာင္ ဘာသာျပန္ဆိုထားေသာ္လည္း 

ဘာသာျပန္ဆိုမႈတြင္ လိုအပ္ခ်က္မ်ားစြာရွိေနေသးေၾကာင္း၀န္ခံပါသည္။ မွန္ကန္စြာမျပန္ႏိုင္သည့္

အခ်က္မ်ား၊ အသံုးအႏႈန္းႏွင့္ စာလံုးေပါင္း မမွန္ကန္မႈမ်ားအတြက္ ဘာသာျပန္ျဖန္႔ေ၀သူ၏ 

အားနည္းခ်က္မ်ားသာျဖစ္ပါေၾကာင္း ႀကိဳတင္၀န္ခံပါသည္။ စာဖတ္သူမ်ားမွ ေထာက္ျပေပးပါရန္ႏွင့္ 

ပိုမိုေကာင္းမြန္ေသာဘာသာျပန္ဆိုမႈျဖစ္လာရန္အတြက္ စာဖတ္သူအားလံုးမွ ၀ိုင္း၀န္းကူညီေပးၾကပါ 

ရန္ အႏူးအညႊတ္ေမတၱာရပ္ခံအပ္ပါသည္။ 

	 လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရး၏အႏွစ္သာရကို ရိုးရွင္းစြာ အားလံုးမွနားလည္သေဘာေပါက္

မည္ဆိုပါက လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ ပညာေရးစနစ္ ေအာင္ျမင္ရန္အတြက္ အေရးႀကီးဆံုးေသာ အဟန္႔ 

အတားတံတိုင္းႀကီးကိ ု ၿဖိဳခ်ရာေရာက္သည္သာမက လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးစနစ္ လက္ေတြ႕ 

အသက္၀င္လာရန္အတြက္ ပထမေျခလွမ္းကိုလွမ္းရာလည္းေရာက္မည္ျဖစ္ပါသည္။ ဤဘာသာ 

ျပန္ဆိုခ်က္ကို ဖတ္ရႈျခင္းအားျဖင့္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးကိုပိုမုိနားလည္လာရန္ တစ္နည္းနည္း 

ျဖင့္ အေထာက္အကူျပဳပါက ႀကိဳးစားျပန္ဆိုရက်ိဳးနပ္သည္ဟု ခံယူပါသည္။ ဖတ္ရႈသူမ်ားအားလံုးကို 

ေက်းဇူးတင္လွ်က္ -	 	                                                            

 (ထာအုပ္)

မန္ေနးဂ်င္းဒါ႐ိုက္တာ
ဧဒင္မသန္စြမ္းသက္ငယ္မ်ားျပဳစုရာရိပ္ျမံဳ



5Original Version

Comparison of Original Version and Translated Version 

Committee on the Rights of Persons with Disabilities

General comment No. 4 (2016)
Article 24: Right to inclusive education
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၁။ 	 သမိုင္းအစဥ္အလာအရ လူမႈဖူလံုေရးကို လက္ခံရယူသူမ်ားအျဖစ္ ရႈျမင္ခဲ့ၾကသည့္ မသန္ 
စြမ္းသူမ်ားကို အျပည္ျပည္ဆုိင္ရာ ဥပေဒအရ အခြင့္အေရးကို ပိုင္ဆုိင္သူမ်ားျဖစ္သည့္ အေလ်ာက္၊ 
ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမရွိသည့္ ပညာေရးႏွင့္တန္းတူညီမွ် အခြင့္အေရးကိ ု အျခားသူမ်ားႏွင့္တန္းတူ 
ေတာင္းဆုိခြင့္ရွိသူမ်ားအျဖစ္ အသိအမွတ္ျပဳလာၾကသည္။ ကုလသမဂၢ ကေလးသူငယ္အခြင့္ 
အေရးဆုိင္ရာ သေဘာတူညီခ်က္ (CRC – ၁၉၈၉)၊ ကမၻာလံုးဆုိင္ရာအားလံုးအတြက္ ပညာေရး 
(၁၉၉၀) ေၾကျငာခ်က္၊ မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ အခြင့္အေရးညီမွ်ေစျခင္းဆိုင္ရာ စံျပဳအပ္ေသာ 
စည္းမ်ဥ္းမ်ား (၁၉၉၃)ႏွင့္ ဆလာမန္ကာ ေၾကျငာစာတမ္းႏွင့္ လုပ္ငန္းမူေဘာင္ (၁၉၉၄) တုိ႕သည္ 
မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ ပညာသင္ယူခြင့္ကို ပိုမိုသိရွိေစရန္ႏွင့္ နားလည္သေဘာေပါက္ေစရန္ အေကာင္ 
အထည္ေဖာ ္ေဆာင္ရြက္ၾကပါသည္။

၂။   ပညာသင္ယူခြင့္ရရွိေစေရးအတြက္ အဓိကေသာ့ခ်က္အျဖစ္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္မႈကို   
အသိအမွတ ္ ျပဳျခင္းသည္ လြန္ခဲ့ေသာ ႏွစ္ေပါင္း ၃၀ ေက်ာ္က အားေကာင္းလာၿပီး ထိုသို႕ အသိ 
အမွတ္ျပဳျခင္းကိ ု ကမၻာ့ကုလသမဂၢ မသန္စြမ္းသူမ်ားအခြင့္အေရးမ်ားဆိုင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ 
(ယခုမွစ၍ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ဟု ေဖာ္ျပမည္) တြင္ အေလးအနက္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။ ထိုသေဘာတူ 
စာခ်ဳပ္သည္ လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္ပညာေရး၏သေဘာတရားကို ပထမဦးဆံုးေသာ တရား၀င္မွီျငမ္းခ်က္ 
တစ္ရပ္လည္းျဖစ္သည္။ ရည္ရွည္တည္တံ့ေသာဖြံ႕ျဖိဳးေရးရည္မွန္းခ်က္ အမွတ္(၄)သည္လည္း 
အရည္အေသြးျပည့္၀ျပီး အားလံုးတန္းတူညီမွ်သည့္ပညာေရးကို ခိုင္မာစြာပ့ံပိုးေပးသည္။ လူတိုင္း 
အကံ်ဳး၀င္ပညာေရးသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအပါအ၀င္ ပညာသင္ယူသူမ်ားအားလံုးအတြက္ အရည္ 
အေသြးျပည့္၀သည့္ ပညာေရးတစ္ရပ္ကိုေအာင္ျမင္ေအာင္အေကာင္အထည္ေဖာ္ႏုိင္ေစရန္ အေရး 
ပါျပီး အားလံုးပါ၀င္ေသာ၊ ျငိမ္းခ်မ္းမွ်တေသာလူ႕အသိုင္းအ၀ုိင္းတစ္ရပ္အတြက္လည္း အေရးပါ 
သည္။ ထုိ႕အျပင ္အားေကာင္းသည့္ ပညာေရး၊ လူမႈေရးႏွင့္စီးပြားေရးျဖစ္ရပ္တစ္ခုကို ေပၚေပါက္လာ 
ေစရန္ ဆက္လက္လုပ္ေဆာင္ႏုိင္သည္။ လူတုိင္းအက်ဳံး၀င္ပညာေရးသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ 
အရည္အေသြးျမင့္ ပညာေရးႏွင့္ လူမႈေရးဆုိင္ရာဖြံ႕ျဖဳိးေရးကို ေပးစြမ္းႏုိင္သည္ကို မသန္စြမ္းသူ 
အခြင့္အေရးကိုေလ့လာခ်က္ OHCHR (၂၀၁၃)က အတည္ျပဳေပးျပီး ပညာသင္ၾကားမႈအခြင့္အေရးကို 
အားလံုးရရွိေစရန္ႏွင့္ ခြဲျခားမႈမရွိျခင္းကို အာမခံေပးထားသည္။ ဤသေဘာတူစာခ်ဳပ္တြင္ 
ထည့္သြင္းေရးသားထားသည့္ ပညာသင္ယူပိုင္ခြင့္ကို ခိုင္မာလာေစရန္အတြက္ အက်ံဳး၀င္ျခင္းသည္ 
အဓိကအခ်က္ျဖစ္ေၾကာင္း အတိတ္ကာလ ႏွစ္ေပါင္း ၃၀ အတြင္း အေတြ႕အႀကံဳမွ ေသခ်ာေစခဲ့ၿပီ 
ျဖစ္ပါသည္။ ဤသင္ယူပိုင္ခြင့္ကို တိုက္တြန္းရံုသာမဟုတ္ဘဲ ပထမဆံုးအႀကိမ္အေနျဖင့္ ဥပေဒအရ 
အကာအကြယ္ေပးျခင္းဆိုင္ရာ အေနအထားသုိ႕ ျဖစ္လာခဲ့ပါသည္။ ေရရွည္တည္တံ့ေသာ ဖြံ႕ၿဖိဳးေရး 
ပန္းတိုင္ (၄)ကလည္း အရည္အခ်င္းရွိေသာ အက်ံဳး၀င္ ပညာေရးႏွင့္ တန္းတူ ပညာေရး ရရွိေစေရးကို 
ခိုင္မာေစပါသည္။ လူတိုင္း အက်ံဳး၀င္ပညာေရးသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား အပါအ၀င္ သင္ယူသူ 
အားလံုးမွ အရည္အခ်င္း ျပည့္၀ေသာ ပညာေရးရရွိခံစားႏိုင္ေစရန္၊ အက်ံဳး၀င္မႈစနစ္ ဖြံ႕ၿဖိဳးလာေစ 
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1. Historically viewed as welfare recipients, persons with disabilities are now recognised 
under international law as right-holders, with a claim to the right to education without 
discrimination and on the basis of equal opportunities. The United Nations Convention 
on the Rights of the Child (CRC, 1989), the World Declaration on Education for All 
(1990), the United Nations Standard Rules on Equalization of Opportunities for Persons 
with Disabilities (1993), and the Salamanca Declaration and Framework for Action 
(1994) all embody measures testifying to the growing awareness and understanding 
of the right of persons with disabilities to education.
	

2.   Recognition of inclusion as the key to achieving the right to education has 
strengthened over the past 30 years, and is enshrined in the Convention on the Rights 
of Persons with Disabilities (herein after: the Convention), the first legally binding 
instrument to contain a reference to the concept of quality inclusive education. 
Sustainable Development Goal (SDG) 4 also affirms inclusive quality and equitable 
education. Inclusive education is central to achieving high quality education for all 
learners, including those with disabilities, and for the development of inclusive, peaceful 
and fair societies. Furthermore, there is a powerful educational, social, and economic 
case to be made. The OHCHR Thematic Study of the Rights of Persons with Disabilities 
to Education (2013) affirms that only inclusive education can provide both quality 
education and social development for persons with disabilities, and a guarantee of 
universality and non-discrimination in the right to education. Recognition of inclusion 
as the key to achieving the right to education has strengthened over the past 30 years, 
and is enshrined in the Convention on the Rights of Persons with Disabilities (herein 
after: the Convention), the first legally binding instrument to contain a reference to the 
concept of quality inclusive education. Sustainable Development Goal (SDG) 4 also 
affirms inclusive quality and equitable education. Inclusive education is central to 
achieving high quality education for all learners, including those with disabilities, and 
for the development of inclusive, peaceful and fair societies. Furthermore, there is a 
powerful educational, social, and economic case to be made. The OHCHR Thematic 
Study of the Rights of Persons with Disabilities to Education (2013) affirms that only 
inclusive education can provide both quality education and social development for 
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ရန္ႏွင့္ ၿပိမ္းခ်မ္းၿပီး တရားမွ်တေသာ လူမႈအဖြဲ႕အစည္းျဖစ္လာေစရန္အတြက္ အဓိကအခ်က္ျဖစ္ပါ 
သည္။ ထုိအျပင္ ပို၍ စြမ္းအားျဖင့္ ထိေရာက္ေသာ၊ ပညာေရး၊ လူမႈေရးႏွင့္ စီးပြားေရးစနစ္မ်ားကို 
တည္ေဆာက္ရဦးမည္ ျဖစ္ပါသည္။

၃။ 	 တိုးတက္မႈမ်ားကို ရရွိခဲ့ေသာ္လည္း မသန္စြမ္းအခြင့္အေရးေကာ္မတီသည္ (ယခုမွစ၍ 
ေကာမ္တီဟ ုေဖာ္ျပမည)္ စနိ္ေခၚမႈမ်ားရွိေနေသးသည္ ့အေပၚစိုးရမိမ္ႈရွသိည။္ သန္းေပါင္းမ်ားစြာေသာ 
မသန္စြမ္းသူမ်ားသည္ ပညာသင္ၾကားခြင့္မ်ားကို ျငင္းပယ္ျခင္း ခံေနရဆဲျဖစ္ျပီး ထိုသူမ်ားထဲမွ ပညာ 
သင္ယူခြင့္ရရွိသူမ်ား အခ်ိဳ႕တုိ႕သည္ ထိုသူတို႕၏ဘ၀တူ မိတ္ေဆြမ်ားႏွင့္ေ၀းကြာသည့္   သီးျခား 
ဖန္တီးထားသည့္ အရည္အေသြး နိမ့္က်ေသာ အေျခအေနမ်ားတြင္ ပညာသင္ၾကားခြင့္ကိုသာ ရရွိ 
ေနသည္။

၄။	 မသန္စြမ္းမ်ားအတြက္ လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္ပညာသင္ၾကားႏုိင္ခြင့္ကို တားဆီးပိတ္ပင္ထား 
ေသာ အေၾကာင္းအရာ အေျမာက္အျမားတြင္ ေအာက္ပါအခ်က္အမ်ားပါ၀င္သည္။	

	 (က)	 မသန္စြမ္းမႈဆိုင္ရာ လူ႕အခြင့္အေရးအျမင္ နားလည္သေဘာေပါက္မႈမရွိျခင္း  
		  သို႕မဟုတ္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ ပ်က္ကြက္ျခင္းတုိ႕ျဖစ္သည္။ ထိုအျမင္အရ  
		  မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ ခ်ိဳ႕ယြင္းခ်က္ဆိုတာထက္ လူမႈအသိုင္းအ၀ိုင္းအတြင္းရွ ိ
		  အတားအဆီးမ်ားက မသန္စြမ္းသူမ်ားကို ေဘးဖယ္ပထုတ္ထားပါသည္။

	 ( ခ )  မသန္စြမ္းမ်ားအေပၚခြဲျခားမႈကိုဆက္လက္ျဖစ္ေနျခင္းသည္ လူ႕အသိုင္းအ၀ုိင္း  
	 	 အသီးသီးအတြင္းတြင္ ၾကာရွည္စြာတည္ရွိေနသည့္ မသန္စြမ္းသူမ်ားကို သီးျခား  
	 	 ေဂဟာမ်ားတြင္ ထားရွိမႈမ်ား၊ ပင္မပညာေရး စနစ္အေပၚတြင္ ေမွ်ာ္လင့္ခ်က္ထားမႈ  
	 	 နိမ့္က်ေနျခင္း၊ ပိုမိုတိုးတက္ေအာင္လုပ္ေဆာင္ရန္ မျဖစ္ႏုိင္ဟုထင္ျမင္ေနျခင္း 
	 	 ႏွင့္  ေၾကာက္ရြံ႕ေနျခင္း၊ ထုိ႕အျပင ္ထိုအခ်က္မ်ားကုိ ျပင္ဆင္ရန္ ၾကိဳးပမ္းမႈမရွိျခင္း  
	 	 စသည့္ အေၾကာင္းအရာတို႕ႏွင့္ အဓိကဆက္စပ္လွ်က္ရွိသည္။

	 ( ဂ ) 	 လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္ပညာေရး၊ ထိုပညာေရး၏အရည္အေသြးႏွင့္ မတူကြဲျပားမႈမ်ား  
	 	 အေၾကာင္းႏွင့္ လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္သင္ယူျခင္း၏ ထိေရာက္မႈသေဘာတရားႏွင့္  
	 	 အက်ိဳးရလဒ္မ်ားအေၾကာင္းကို သိရွိမႈမရွိျခင္းႏွင့္ မိဘမ်ားထံသို႕ သြားေရာက္  
	 	 အသိပညာေပးႏုိင္မႈမရွိျခင္းႏွင့္ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ပံ့ပိုးေပးႏုိင္ရန္သင့္ေလ်ာ ္
	 	 သည့္  တုန္႕ျပန္ႏုိင္မႈမ်ားမရွိျခင္း၊ အက်ံဳး၀င္ျခင္းက ပညာေရး၏ အရည္အေသြးကို  
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persons with disabilities, and a guarantee of universality and non-discrimination in the 
right to education.	

3.        However, despite progress achieved, the Committee on the Rights of Persons 
with Disabilities (herein after: the Committee) is concerned that profound challenges 
persist. Many millions of persons with disabilities continue to be denied a right to 
education, and for many more, education is available only in settings where they are 
isolated from their peers and receive an inferior quality of provision	

4.        Barriers that impede access to inclusive education for persons with disabilities 
can be attributed to multiple factors, including:

	 (a)	 the failure to understand or implement the human rights model of  
	 	 disability, in which barriers within the community and society, rathe 
	 	 than personal impairments, exclude persons with disabilities; 

 
	 (b)	 persistent discrimination against persons with disabilities, compounded  
	 	 by the isolation of those still living in long-term residential institutions,  
	 	 and low expectations about those in mainstream settings, allowing  
	 	 prejudices and fear to escalate and remain unchallenged;

	 (c)	 lack of knowledge about the nature and advantages of inclusive and  
	 	 quality education, and diversity, including regarding competitiveness,  
	 	 in   learning for all; lack of outreach to all parents and lack of  
	 	 appropriate responses to support requirements, leading to misplaced  
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		  ေလ်ာ့က်ေစသည္ (သို႕) အျခားသူမ်ားအေပၚ ဆိုးက်ိဳးသက္ေရာက္ေစသည္ဟု  
	 	 မွားယြင္းသည့္ စိုးရိမ္မႈမ်ား၊ အေတြးအျမင္မ်ား ဘက္သို႕ ဦးတည္သြားျခင္း

	 (ဃ) 	 ပြင့္လင္းျမင္သာမႈရွိရန္ႏွင့္ လုပ္ငန္းမ်ားစတင္လုပ္ကုိင္ရန္ လိုအပ္ေသာ စနစ္ 
	 	 တက် ခြဲျခားေကာက္ခံထားသည့္ အခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ သုေတသနမရွိျခင္း၊  
	 	 ထိုသို႕ မရွိျခင္းက လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာ အရည္အေသြးျပည့္၀သည့္ ပညာေရး 
	 	 ကို ျမွင့္တင္ရန္အတြက္ ထိေရာက္ေသာ ေပၚလစီမ်ား ခ်မွတ္ျခင္း၊ ေျဖရွင္း  
	 	 ေဆာင္ရြက္ျခင္းတို႕ကို လုပ္ေဆာင္ျခင္းတို႕ကို တားဆီးပိတ္ပင္ထားပါသည္။

	 (င) 	 ႏုိင္ငံေရးႏွင့္ မူ၀ါဒအပုိင္းမွ စိတ္၀င္စားမႈမရွိျခင္း၊ နည္းပညာမရွိျခင္းႏွင့္ သင္ၾကား 
	 	 ေရး ၀န္ထမ္းအားလံုးတြင္ သင္ၾကားမႈပညာေရး ျပည့္စံုလံုေလာက္မႈမရွိျခင္း  
	 	 အပါအ၀င္ လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္ပညာေရးဆုိင္ရာ အခြင့္အေရးကို အေကာင္အထည္  
	 	 ေဖာ္ေဆာင္သည့္၊ သင္ၾကားေပးမည့္ ၀န္ထမ္းမ်ား မရွိျခင္း၊

	 (စ)	 မသန္စြမ္းေက်ာင္းသားမ်ားပါ၀င္ေစရန္ ဆြဲေဆာင္ႏုိင္သည့္မက္လံုးႏွင့္သင့္ေလ်ာ္  
	 	 ေသာ အေျခအေနတစ္ရပ္ဖန္တီးရန ္သင့္ေလ်ာ္မွန္ကန္မႈမရွိျခင္းႏွင့္ ျပည့္စံုသည့္  
	 	 ဘ႑ာေငြယႏၱရားမရွိျခင္း။

	 (ဆ)	 အခြင့္အေရးခ်ိဳးေဖာက္ပါက ဥပေဒဆုိင္ရာအကူအညီမ်ားႏွင့္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္း၊  
	 	 နည္လမ္းမ်ားမရွိျခင္း။

၅။	 ပါ၀င္ဖက္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ သေဘာတူညီခ်က္ အပုိဒ္ (၃)အရ ထိုသေဘာတူညီခ်က္တြင္ပါ
၀င္သည့္အေျခခံသေဘာတရားမ်ားအတုိင္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ရန္ႏွင့္ လူတုိင္းအက်ဳံး၀င္ 
ပညာေရးစနစ္ လုပ္ငန္းစဥ္ႏွင့္ ရလဒ္မ်ားကို ေသခ်ာေစရန္ လုပ္ေဆာင္ရမည္။

၆။ 	 ေယဘုယ် မွတ္ခ်က္မွာ အမွန္တကယ္ မသန္စြမ္းသူ သို႕မဟုတ္ မသန္စြမ္းမႈရွိသည္ဟု 
ယူဆႏိုင္သူမ်ားအားလံုးအတြက္ အက်ံဳး၀င္သည္။ အခ်ိဳ႕ေသာအုပ္စုမ်ား၊ ဥာဏ္ရည္ဥာဏ္ေသြးပိုင္း 
ဆုိင္ရာ ခ်ဳိ႕ယြင္းခ်က္ရွိသူမ်ား၊ သို႕မဟုတ ္ တစ္ခုထက္ပို၍ ခ်ဳိ႕ယြင္းအားနည္းခ်က္ရွိသူမ်ား၊ 
အျမင္အၾကားခ်ဳိ႕ယြင္းသူမ်ား၊ ဥာဏ္ရည္ခ်ိဳ႕တဲ့သူမ်ား သုိ႕မဟုတ္ လူသားခ်င္းဆုိင္ရာအေရးေပၚ
အေျခအေနမ်ားတြင္ ရွိေနသည့္ မသန္စြမ္းသူမ်ားသည္ ပညာေရးမွခ်န္လွပ္ ခံရႏုိင္ေခ်သည္ 
အျခားသူမ်ားထက ္ပိုမိုမ်ားသည္ကို ေကာ္မတီက အသိအမွတ္ျပဳသည္။ 
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	 	 fears, and stereotypes, that inclusion will cause a deterioration in the  
	 	 quality of education, or otherwise impact negatively on others; 

	 (d)	 lack of disaggregated data and research, necessary for accountability  
	 	 and program development, impeding the development of effective  
	 	 policies and interventions to promote inclusive and quality education; 

	 (e)	 lack of political will, technical knowledge, and capacity in implementing  
	 	 the right to inclusive education including insufficient education of all  
	 	 teaching staff;

	 (f)	 inappropriate and inadequate funding mechanisms to provide incentives  
	 	 and reasonable accommodations for inclusion of students with  
	 	 disabilities, inter-ministerial coordination, support and sustainability; 

	 (g)	 lack of legal remedies and mechanisms to claim redress forviolations	

5.	 States parties must have regard for the underlying general principles of the 
Convention in all measures undertaken to implement inclusive education and must 
ensure that both the process and outcomes of developing an inclusive education 
system comply with article.

6.	 The General Comment is applicable to all persons with actual or perceived 
disabilities. The Committee recognizes that some groups are more at risk of exclusion 
from education than others, such as: persons with intellectual disabilities or multiple 
disabilities, persons who are deafblind, persons with autism or persons with disabilities 
in humanitarian emergencies.	
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၇။	 သေဘာတူညီခ်က္အပိုဒ္ (၄)၊ စာပိုဒ္ (၃) အရ၊ ပါ၀င္ဘက္ႏုိင္ငံမ်ားသည္ လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္ 
ပညာေရးဆုိင္ရာမူ၀ါဒမ်ားအတြက္ လုပ္ငန္းစဥ္ေရးဆြဲျခင္း၊ အေကာင္အထည္ေဖာ္ေဆာင္ျခင္း၊ 
စဥ္ဆက္မျပတ္ေစာင့္ၾကည့္ျခင္း ႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္း လုပ္ငန္းမ်ားလုပ္ေဆာင္ရာတြင္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၊ 
မသန္စြမ္းကေလးငယ္ျဖစ္ပါက ကိုယ္စားျပဳအဖြဲဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္တုိင္ပင္ ေဆြးေႏြးျခင္းကာ တက္ၾကြ 
စြာ ပူးေပါင္းပါ၀င္ေစျခင္းတို႕ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၈။ 	 အပိုဒ္ (၂၄)၊ စာပိုဒ္ (၁)အရ ႏုိင္ငံေတာ္အဖြဲ႕အစည္းမ်ားသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ ပညာ
သင္ၾကားခြင့္ဆုိင္ရာအခြင့္အေရးကို မူလတန္းအၾကိဳ၊ မူလတန္း၊ အလယ္တန္း၊ အထက္တန္းႏွင့္ 
အထက္တန္းလြန္ပညာေရး၊ သက္ေမြး၀မ္းေက်ာင္းသင္တန္းမ်ားႏွင့္ ဘ၀တစ္သက္တာသင္ယူ 
ျခင္းမ်ား၊ အပိုသင္ဘာသာရပ္ပါ သင္ရိုညႊန္းတမ္းႏွင့္ လူမႈလုပ္ငန္းမ်ားအပါအ၀င္ လူတုိင္အကံ်ဳး၀င္ 
ပညာေရးစနစ္၏ အဆင့္မ်ား အားလံုးတြင္ မျဖစ္မေနအေကာင္အထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 
မသန္စြမ္းသူမ်ားအပါအ၀င္ ေက်ာင္းသားမ်ားအားလံုးအတြက္ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမရွိသည့္၊့ အျခား 
သူမ်ားႏွင့္တူညီသည့္ လူတုိင္းအက်ဳံး၀င္ပညာေရးကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ရမည္။

၉။ လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္ပညာေရးဆုိင္ရာအခြင့္အေရး၏ ျဖစ္ႏုိင္ေခ်မ်ားကိုတားဆီးေနသည့္ 
အကာအရံမ်ားကိ ု ဖယ္ရွားရန္ သႏၷိဌာန္ ခ်မွတ္ျခင္းႏွင့္အတူ ေက်ာင္းသားတစ္ဦးတစ္ေယာက္ခ်င္း
စီ၏ လိုအပ္ခ်က္ႏွင္ ့ ကိုယ္ပိုင္လကၡဏာ မတူညီကြဲျပားမႈကို ေျပလည္ေစသည့္ ေက်ာင္းတြင္းႏွင့္ 
ေက်ာင္းျပင္ပ ပညာေရးပတ္၀န္းက်င္ ေပၚေပါက္ျခင္းသည္ ယဥ္ေက်းမႈ၊ မူ၀ါဒႏွင့္ အေလ့အက်င့္ 
အေျပာင္းအလဲ တစ္ရပ္ေပၚတြင္ တည္မွီေနသည္။ ထိုအခ်က္တြင္ သင္ယူသူမ်ား အားလံုးထံသုိ႕ 
ေရာက္ရွိရန္ ပညာေရးစနစ္၏ စြမ္းရည္ကို ျမွင့္တင္ေပးျခင္းလည္း ပါ၀င္သည္။ ထိုအခ်က္သည္ 
ေက်ာင္းသားမ်ားအားလံုး၏ အထူးသျဖင့္ အေၾကာင္းအမ်ိဳးမ်ိဳးေၾကာင္ ့ ဖယ္ၾကဥ္ထားျခင္းခံရသည့္ 
သို႕မဟုတ ္ ဖယ္ၾကဥ္ထားခံရႏုိင္ေခ်ရွိသည့္ ေက်ာင္းသားမ်ား၏ ထိေရာက္ေသာ အျပည့္အ၀ 
ပူးေပါင္းပါ၀င္မႈ၊ လက္လွမ္းမွီမႈ၊ တက္ေရာက္သင္ၾကားမႈႏွင့္ ေအာင္ျမင္မႈတို႕ကို အာရံုစိုက္လုပ္ေဆာင္ 
သည္။ အားလံုးပါ၀င္ျခင္းတြင္ အရည္အေသြး ျပည့္၀သည့္ ေက်ာင္းတြင္းေက်ာင္းျပင္ပ ပညာေရးကို 
ခြဲျခားဆက္ဆံခံရမႈကင္းရွင္းစြာျဖင့္ လက္လွမ္းမွီမႈႏွင့္ တိုးတက္ေျပာင္းလဲလာမႈတုိ႕ပါ၀င္သည္။ 
ထိုအျပင္ အႏၱရာယ္ရွိသည့္ လူ႕အသုိင္းအ၀ိုင္း၏ အဆိုးျမင္မႈမ်ားပယ္ဖ်က္ျခင္း၊ မတူကြဲျပား မႈမ်ားကို 
သတိျပဳျခင္း၊ ပူးေပါင္းပါ၀င္ျခင္းကို ျမွင့္တင္ေပးျခင္းႏွင့္ အားလံုးအတြက္ ပညာသင္ယူေရးႏွင့္  
မသန္စြမ္းေက်ာင္းသားမ်ား၏ အက်ိဳးႏွင့္ေအာင္ျမင္မႈမ်ားကို ဦးတည္သည့္ ပူးေပါင္းပါ၀င္ေရးတို႕ 
ပါ၀င္သည္။ လူတိုင္းအက်ံဴး၀င္ ပညာေရးစနစ္သည္ ပညာေရးစနစ္ကို ဥပေဒအရ၊ မူ၀ါဒ အရ၊ ရံပံုေငြ 
ခြဲေ၀သံုးစဲြမႈအရ စီမံမႈ ဒီဇိုင္း၊ ၀န္ေဆာင္မႈျဖန္႕ေ၀ျခင္းႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာေရးက႑မ်ားတြင္ 
အႏွစ္သာရ ျပည့္၀ေစၿပီး ထိေရာက္သည့္ ပညာေရးဆိုင္ရာ ျပဳျပင္ေျပာင္းလဲမႈ ရရွိေစပါသည္။
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7.	 Consistent with Article 4, paragraph 3, States parties must consult with and 
actively involve persons with disabilities, including children with disabilities, through 
their representative organisations (OPDs), in all aspects of planning,  implementation, 
monitoring and evaluation of inclusive education policies. Persons with disabilities and, 
when appropriate, their families, must be recognised as partners and not merely 
recipients of education. 
	
8. 	 According to article 24, paragraph 1, States parties must ensure the realization 
of the right of persons with disabilities to education through an inclusive education 
system at all levels, including pre-schools, primary, secondary and tertiary education, 
vocational training and lifelong learning, extracurricular and social activities, and for all 
students, including persons with disabilities, without discrimination and on equal terms 
with others. 
	

9. 	 The right to inclusive education encompasses a transformation in culture, 
policy and practice in all formal and informal educational environments to accommodate 
the differing requirements and identities of individual students, together with a 
commitment to remove the barriers that impede that possibility. It involves strengthening 
the capacity of the education system to reach out to all learners. It focuses on the full 
and effective participation, accessibility, attendance and achievement of all students, 
especially those who, for different reasons, are excluded or at risk of being marginalized. 
Inclusion involves access to and progress in high-quality formal and informal education 
without discrimination. It seeks to enable communities, systems and structures to 
combat discrimination, including harmful stereotypes, recognize diversity, promote 
participation and overcome barriers to learning and participation for all by focusing on 
well-being and success of students with disabilities. It requires an in-depth 
transformation of education systems in legislation, policy, and the mechanisms for 
financing, administration, design, delivery and monitoring of education. 	
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၁၀။ 	 လူတုိင္အကံ်ဳး၀င္ပညာေရးကို ေအာက္ပါအတုိင္းနားလည္ႏုိင္သည္။

	 (က)	 ပညာသင္ယူသူမ်ားအားလံုး၏ အေျခခံလူ႕အခြင့္အေရးတစ္ရပ္ - အထူးသျဖင့္  
	 	 ပညာေရးသည္ ပညာသင္ၾကားသူ တစ္ဦးခ်င္းစီ၏ အခြင့္အေရးျဖစ္သည္။  
	 	 ကေလးသူငယ္မ်ားအတြက္တြင္မူ မိဘႏွင့္ ေစာင့္ေရွာက္သူမ်ား၏ အခြင့္အေရး  
	 	 တစ္ရပ္လည္း မဟုတ္ပါ။မိဘအုပ္ထိန္းသူမ်ား၏ တာ၀န္မ်ားမွာ ကေလး၏အခြင့္  
	 	 အေရးကို ရရွိေအာင္ ပံ့ပိုးကူညီျခင္းျဖစ္သည္။

	 ( ခ )  	 ေက်ာင္းသားအားလံုး၏ ခ်မ္းသာသုခကို တန္ဖိုးထားေသာ၊ သူတို႕၏ ေမြးရာပါ  
	 	 ဂုဏ္သိကၡာႏွင့္ ကိုယ္တိုင္ေရြးခ်ယ္ဆံုးျဖတ္ခြင့္ကို တန္ဖိုးထားေလးစားေသာ၊  
	 	 လူမႈအသိုင္းအတြင္း ပါ၀င္ႏိုင္ေရးႏွင့္ ျပန္လည္အက်ဳိးျပဳႏိုင္ေရးတို႕အတြက္  
	 	 တစ္ဦးခ်င္းစီ၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ စြမ္းေဆာင္ရည္မ်ားကို အသိအမွတ္ျပဳ  
	 	 လက္ခံေသာ အေျခခံစည္းမ်ဥ္းတစ္ခု ျဖစ္ပါသည္။

	 ( ဂ )  	 အျခားေသာ လူ႕အခြင့္အေရးမ်ားကို လက္ေတြ႕ျဖစ္ေစမည့္ နည္းေစမည့္  
	 	 နည္းလမ္းတစ္ခု။ (လတုိူင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးစနစ္သည္) မသန္စြမ္းသူမ်ားအေန  
	 	 ျဖင့္ ဆင္းရဲႏြမ္းပါးမႈမွ မိမိတို႕ ဘာသာမိမိတို႕ ရုန္းထြက္ေစႏိုင္ေသာ အေျခခံ  
	 	 နည္းလမ္းတစ္ခု ျဖစ္ပါသည္။ ထိုနည္းျဖင့္ မသန္စြမ္းသူမ်ား ရပ္ရြာလူမႈအသိုင္း  
	 	 အ၀ိုင္းအတြင္း အျပည့္အ၀ ပါ၀င္ေစပါသည္။ ေခါင္းပံုျဖတ္အျမတ္ထုတ္မႈမ်ားကို  
	 	 လည္း ကာကြယ္ႏိုင္ပါသည္။ ထိုနည္းလမ္းျဖင့္ လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ေသာ  
	 	 လူမႈအသိုင္းအ၀ိုင္း ျဖစ္ေစပါသည္။

	 (ဃ)	 ေက်ာင္းသားမ်ားအားလံုး ပညာသင္ ယူႏုိင္ရန္အတြက္ ပညာသင္ၾကားခြင့္ အခြင့္  
	 	 အေရးကိုကာဆီးထားသည့္ အတားအဆီးမ်ားကို အဆံုးသတ္ရန္အတြက္  
	 	 အဆက္မျပတ္ႏွင့္ ခိုင္မာသည့္ သႏၷိဌာန ္ခ်မွတ္သည့္ျဖစ္စဥ္တစ္ခု၏  ရလဒ္သည္  
	 	 ယဥ္ေက်းမႈ၊ မူ၀ါဒႏွင့္ အေလ့အက်င့္မ်ား ေျပာင္းလဲကာ သာမန္ေက်ာင္းမ်ား၌  
	 	 ေက်ာင္းသားမ်ား အားလံုးကိုပါ၀င္လာေစရန္ ေနရာေပးမႈတုိ႕ ျဖစ္သည္။

၁၁။	 ေကာ္မတီသည္ ေဘးဖယ္ထုတ္ထားမႈ၊ သီးသန္႕ခြဲထုတ္ထားမႈ၊ ေရာယွက္ပါ၀င္ျခင္း၊ 
အက်ံဳး၀င္-ပါ၀င္ျခင္း အၾကားကြဲျပားျခားနားမႈမ်ားကို သိရွိနားလည္ရန္ အေရးၾကီးပံုကို အေလးထား 
သည္။ 

3A
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10.	 Inclusive education is to be understood as: 

	 (a)	 A fundamental human right of all learners. Notably, education is the  
	 	 right of the individual learner, and not, in the case of children, the  
		  right of a parent or caregiver. Parental responsibilities in this regard 	
		  are subordinate  to the rights of the child. 

	 (b)	 A principle that values the well-being of all students, respects their  
	 	 inherent dignity and autonomy, acknowledges individual requirements  
	 	 and ability to effectively be included in and contribute to society.
 

	 (c)	 A means of realizing other human rights. It is the primary means by  
	 	 which persons with disabilities can lift themselves out of poverty,  
	 	 obtain the means to participate fully in their communities, and be  
	 	 safeguarded from exploitation. It is also the primary means through  
	 	 which to achieve inclusive societies.

	 (d)	 the result of a process of continuing and pro-active commitment to  
	 	 eliminate barriers impeding the right to education, together with  
	 	 changes to culture, policy and practice of regular schools to accommodate  
	 	 and effectively include all students.

11.	 The Committee highlights the importance of recognising the differences between 
exclusion, segregation, integration and inclusion. 

3A



16 Translated Version

ေဘးဖယ္ထုတ္ထားမႈ သည္ေက်ာင္းသားမ်ားအား တုိက္ရိုက္ျဖစ္ေစ၊ သြယ္၀ိုက္ျဖစ္ေစ ပညာ 
သင္ၾကား ခြင့္ကို ပံုစံအမ်ိဳးမ်ိဳးျဖင့္ တားဆီးပိတ္ပင္ထားျခင္း သို႕မဟုတ္ လက္လွမ္းမွီမႈမရရွိေစရန္ 
ျငင္းဆိုျခင္းေၾကာင့္ ျဖစ္သည္။ သီးသန္႕ခြဲထုတ္ထားမႈသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ပညာေရးကို ထိုသူ
တုိ႕အတြက္သီးသန္႕ဖန္တီးထားသည့္ သီးျခားပတ္၀န္းက်င္တြင္ သို႕မဟုတ္ မသန္စြမ္းမႈ အမ်ိဳးအစား 
အေပၚမူတည္သည့္ သီးျခားပံုစံ သို႕မဟုတ္  သန္စြမ္းကေလးမ်ားႏွင့္ မေရာေႏွာထားဘဲ သီးျခားခြဲထား 
သည့္ ပံုစံမ်ိဳးစံုျဖင့္ ပညာသင္ၾကားျခင္းအျဖစ္ ေတြ႕ရွိရသည္။ 
ေရာယွက္ပါ၀င္ျခင္း ဆိုသည္မွာ လက္ရွိ သြားေနေသာ ပညာေရးလမ္းေၾကာင္း၊ စနစ္အတြင္းသို႕ 
မသန္စြမ္းသူမ်ားကို ဆြဲဲသြင္းကာ စနစ္၏ သတ္မွတ္ထားေသာ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ကိုက္ညီေအာင္ 
မသန္စြမ္းကေလးကို ျပဳျပင္သည့္ ျဖစ္္စဥ္ကို ဆိုလိုသည္။
အက်ံဳး၀င္-ပါ၀င္ျခင္းတြင ္ အေျပာင္းအလဲမ်ားစြာပါ၀င္သည့္ စနစ္တက်ေျပာင္းလဲမႈ ျဖစ္စဥ္တစ္ခု 
ျဖစ္ျပီး ေက်ာင္းသားမ်ားအားလံုး အတြက္ပညာသင္ၾကားမႈဆုိင္ရာအခက္အခဲမ်ားကို ေက်ာ္လႊားႏုိင္ 
ေစရန္ အေျခခံအေၾကာင္းအရာ၊ သင္ၾကားေရးနည္းလမ္းမ်ား၊ လမ္းစဥ္မ်ား၊ ဖြဲ႕စည္းပံုမ်ားႏွင့္ နည္းဗ်ဴ 
ဟာမ်ားကိ ုျပဳျပင္မြမ္းမံျခင္းတုိ႕ပါ၀င္သည္။ ထို႕အျပင ္ေက်ာင္းသားမ်ား၏အက်ိဳးကိစၥကိုေဆာင္ရြက္
ရန္ အာရံုထားျခင္းျဖင့္ အသက္အပိုင္းအျခားအလိုက္ ထိုေက်ာင္းသားမ်ား၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ 
ႏွစ္သက္မႈမ်ားကိ ု လိုက္ေလ်ာညီေထြမႈရွိေအာင္ အေကာင္းဆံုးလုပ္ေဆာင္ေပးသည့္ တန္းတူညီမႈ 
ရွိျပီး ပူးေပါင္းပါ၀င္ႏုိင္သည့္ ပညာသင္ယူမႈအေတြ႕အၾကံဳမ်ားႏွင့္ ပတ္၀န္းက်င္လည္း ပါ၀င္သည္။ 
မသန္စြမ္းေက်ာင္းသားမ်ားကို ဖြဲ႕စည္းပံုစနစ္မ်ားေျပာင္းလဲမႈမရွိသည့္ ပင္မပညာေရး၏ စာသင္ခန္း 
မ်ားတြင္ ပညာသင္ၾကားေစျခင္းျဖင္ ့ ဥပမာ - အဖြဲ႕အစည္း၊ သင္ရိုးညႊန္းတမ္းႏွင့္ သင္ၾကားပံုႏွင့္ 
သင္ယူမႈနည္းဗ်ဴဟာမ်ားအားလံုးသည္ လူတုိင္း အက်ဳံး၀င္ျခင္းကို မတည္ေဆာက္ႏိုင္ပါ။  ထို႕အျပင္ 
ခ်ိတ္ဆက္ေဆာင္ရြက္မႈသည္ ခြဲျခားထားျခင္းမွ ပါ၀င္ျခင္းသုိ႕ ေျပာင္းလဲႏုိင္မည္ဟု အာမခံခ်က္ 
မေပးႏုိင္ပါ။

၁၂။ 	 အဓိကက်သည့္ လူတုိင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရး၏ အဂၤါရပ္မ်ားမွာ
	 (က)	 စနစ္တစ္ခုလံုးေျပာင္းလဲျခင္း နည္းလမ္း - ပညာေရး၀န္ၾကီးဌာနမ်ားသည္  
	 	 လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္ပညာေရးကို ျမွင့္တင္ရန္အတြက္ အရင္းအျမစ္မ်ားကို  
	 	 ေသခ်ာစြာ ရင္းႏွီးျမွဳပ္ႏွံရမည္ျဖစ္ျပီး အေျပာင္းအလဲကို စတင္မိတ္ဆက္ျခင္းႏွင့္  
	 	 အဖြဲ႕အစည္းမ်ားအတြင္းရွိ ယဥ္ေက်းမႈ၊ မူ၀ါဒမ်ားႏွင့္ အေလ့အက်င့္မ်ားကို  
	 	 လိုအပ္သည့္ေျပာင္းလဲမႈမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္ျဖစ္သည္။

	 ( ခ )  	 ပညာေရးပတ္၀န္းက်င္တစ္ရပ ္ - ပညာေရးအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၏ သႏၷိဌာန္ခုိင္မာ  
	 	 သည့္ ေခါင္းေဆာင္မႈေပးျခင္းသည္ မရွိမျဖစ္ လိုအပ္ပါသည္။ လူတုိင္းအက်ံဳး၀င္  
	 	 ပညာေရးစနစ္ကို အဆင့္တိုင္းတြင္ လက္ေတြ႕ျဖစ္လာရန္ လိုအပ္ေနေသာ -  
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Exclusion occurs when students are directly or indirectly prevented from or denied 
access to education in any form. Segregation occurs when the education of students 
with disabilities is provided in separate environments designed or used to respond to 
a particular or various impairments, in isolation from students without disabilities. 

Integration is a process of placing persons with disabilities in existing mainstream 
educational institutions, as long as the former can adjust to the standardized 
requirements of such institutions. 
Inclusion involves a process of systemic reform embodying changes and modifications 
in content, teaching methods, approaches, structures and strategies in education to 
overcome barriers with a vision serving to provide all students of the relevant age 
range with an equitable and participatory learning experience and environment that 
best corresponds to their requirements and preferences. Placing students with 
disabilities within mainstream classes without accompanying structural changes to, for 
example, organisation, curriculum and teaching and learning strategies, does not 
constitute inclusion. Furthermore, integration does not automatically guarantee the 
transition from segregation to inclusion. 

12. The core features of inclusive education are:
	 (a)	 Whole systems approach: education ministries must ensure that all  
	 	 resources are invested toward advancing inclusive education, and  
	 	 toward introducing and embedding the necessary changes in institutional  
	 	 culture, policies and practices.

	 (b)	 Whole educational environment: the committed leadership of  
	 	 educational institutions is essential to introduce and embed the culture,  
	 	 policies and practices to achieve inclusive education at all levels:  
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	 	 စာသင္ခန္း အေျချပဳသင္ၾကားျခင္းႏွင့္ ဆက္ဆံေရးမ်ား၊ ဘုတ္အစည္းအေ၀းမ်ား၊  
	 	 ဆရာမွၾကပ္မတ္ျခင္း၊ ႏွစ္သိမ့္ေဆြးေႏြးျခင္း၀န္ေဆာင္မႈမ်ားႏွင့္က်န္းမာေရး  
	 	 ေစာင့္ေရွာက္မႈ၊ ေက်ာင္းမွ စီစဥ္သည့္ ခရီးမ်ား၊ ေငြေၾကးခြဲေ၀ျခင္းႏွင့္ မသန္စြမ္း  
	 	 ေက်ာင္းသားျဖစ္ေစ၊ သန္စြမ္းသူ ေက်ာင္းသားျဖစ္ေစ၊ ထိုေက်ာင္းသား  
	 	 မိဘမ်ားႏွင့္အတူေဆာင္ရြက္သည့္ မည္သည့္ ၾကား၀င္လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို  
	 	 မဆိုႏွင့္ ျဖစ္နုိင္ပါက ရပ္ရြာေဒသႏွင့္ ပိုမိုက်ယ္ျပန္႕ေသာ ျပည္သူမ်ားအၾကားတြင္  
	 	 ေအာင္ျမင္မႈရရွိေစရန္အတြက္ မိတ္ဆက္ျခင္းႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈ၊ မူ၀ါဒမ်ားႏွင့္  
	 	 အေလ့အက်င့္မ်ားကို ထည့္သြင္းစဥ္းစားျခင္းတုိ႕အတြက္ မရွိမျဖစ္အေရးပါသည္။ 

	 ( ဂ )  	 လူသားျဖစ္ျခင္းကို ခ်ဥ္းကပ္နည္း- လူတုိင္းသည္သင္ယူႏုိင္စြမ္းရွိသည္ကို အသိ  
	 	 အမွတ္ျပဳျပီး မသန္စြမ္းမ်ားသူအပါအ၀င္ သင္ယူသူမ်ားအားလံုးအေပၚ ေမွ်ာ္လင့္  
	 	 ခ်က္ျမင့္မားစြာ ထားရွိရမည္။ လူတုိင္အက်ဳံး၀င္ပညာေရးသည္ ကြဲျပားသည့္  
	 	 အားသာခ်က္မ်ား၊ လုိအပ္ခ်က္မ်ား၊ သင္ယူမႈပံုစံမ်ားႏွင့္ ကိုက္ညီေအာင္ခ်ိန္ညွ ိ
	 	 ေပးႏုိင္သည့့္ အလြယ္တက ူအလိုက္သင့္ ေျပာင္းလဲႏုိင္သည့္ သင္ရိုးညႊန္းတမ္း  
	 	 မ်ား၊ သင္ၾကားျခင္းႏွင့္သင္ယူျခင္း ဆုိင္ရာနည္းလမ္းမ်ားကိ ု ပံ့ပိုးေပးသည္။  
	 	 ဤနည္းလမ္းသည္ ကူညီပံ့ပိုးမႈေပးျခင္း၊ သင့္ေလ်ာ္သည့္အေျခအေနမ်ား  
	 	 ဖန္တီးေပးျခင္းႏွင့္ ေရွးဦးအရြယ္ ကေလးျပဳစုျခင္းတုိ႕ႏွင့္သက္ဆုိင္သည္။ သို႕မွ  
	 	 သာ သတူု႕ိ၏ ျဖစ္ႏုငိ္ေခ်မ်ားကိ ုျပည္မ့ွီေစမည္ျဖစ္သည။္ သငၾ္ကားျခင္းလပု္ငန္းစဥ ္ 
	 	 မ်ားကို ေရးဆြဲသတ္မွတ္ရာတြင္ သင္ယူသူ၏ စြမ္းေဆာင္ရည္မ်ားႏွင့္ ေမွ်ာ္လင့္  
	 	 ခ်က္မ်ားကို ဦးတည္အေျခခံၿပီးေဆာင္ရြက္သင့္သည္။ ထိုအခ်က္သည္  
	 	 သင့္ေလ်ာသ္ည္ပ့ပံိုးမႈမ်ားႏငွ္အ့တ ူလကလ္မွ္းမီွႏုငိသ္ည္ ့သငၾ္ကားမႈပတ၀္န္းက်င ္ 
	 	 ရွိ လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္သည့္ စာသင္ခန္းအေျချပဳ သင္ၾကားျခင္းကို ေသခ်ာေစျခင္း  
	 	 ျဖင့္ ပညာေရးစနစ္မ်ားအတြင္း ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းကို အဆံုးသတ္ေစသည္။  
	 	 ပညာေရးစနစ္ဆိုသည္မွာ ကေလးကို စနစ္ႏွင့္ကိုက္ညီေအာင္ ရိုက္သြင္းျခင္း  
	 	 ထက္ တစ္ဦးခ်င္းစီ၏ ပညာေရးဆိုင္ရာ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ျဖည့္ဆည္းေဆာင္ရြက္  
	 	 ေပးရန္ ျဖစ္သင့္ပါသည္။

	 (ဃ) 	 ဆရာမ်ားကို ပံ့ပိုးေပးျခင္း - လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္သင္ယူသည့္ ပတ္၀န္းက်င္မ်ားကို  
	 	 ဖန္တီးေပးရာတြင္ အေရးပါသည့္ စံတန္ဖိုးထားမႈမ်ားႏွင္ ့ ကြ်မ္းက်င္မႈမ်ားကို  
	 	 မသန္စြမ္းဆရာမ်ား အပါအ၀င္ ဆရာမ်ားႏွင့္ အျခား၀န္ထမ္းမ်ား အားလံုး အသိ  
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	 	 classroom teaching and relationships, board meetings, teacher  
	 	 supervision, counselling services and medical care, school trips, budgetary  
	 	 allocations and any   interface with parents of learners with and  
	 	 without disability when applicable, the local community or wider  
	 	 public. 

	 (c)	 Whole person approach: recognition is given to the capacity of every  
	 	 person to learn, and high expectations are established for all learners,  
	 	 including learners with disabilities. Inclusive education offers flexible  
	 	 curricula, teaching and learning methods adapted to different  
	 	 strengths,  requirements and learning styles. This approach implies  
	 	 the provision of support and reasonable accommodation and early  
	 	 intervention so that they are able to fulfil their potential. The focus is  
	 	 on learners’ capacities and aspirations rather than content when  
	 	 planning teaching activities. It  commits to ending segregation within  
	 	 educational settings by ensuring inclusive classroom teaching in  
	 	 accessible learning environments with appropriate supports.   The  
	 	 education system must provide a personalized educational response,  
	 	 rather than expecting the student to fit the system.

	 (d)	 Supported teachers: All teachers and other staff receive education  
	 	 and training giving them the core values and competencies to  
	 	 accommodate  inclusive learning environments, which include teachers  
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	 	 ပညာေပးျခင္းႏွင့္ သင္တန္းမ်ား ရရွိျခင္းတုိ႕ပါ၀င္သည္။ လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္  
	 	 ယဥ္ေက်းမႈသည္ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ အျပန္အလွန္သင္ယူျခင္းႏွင့္ အခက္  
	 	 အခဲျပႆနာမ်ားကို ေျဖရွင္းေပးျခင္းျဖင့္ လက္လွမ္းမွီျပီး ကူညီပံ့ပိုးမႈေပးႏုိင္သည့္  
	 	 ပတ္၀န္းက်င္တစ္ရပ္ကို ရရွိေစသည္။

	 ( င )  	 မတူကြဲျပားျခင္းအေပၚတန္ဖိုးထားေလးစားျခင္း -   သင္ယူမႈပတ္၀န္းက်င္တစ္ခု  
	 	 လံုးရွိသူမ်ားအားလံုးသည္ မသန္စြမ္းမႈ၊ လူမ်ိဳး၊ အသားအေရာင္၊ လိင္၊  
	 	 ဘာသာစကား၊ ေျပာဆိုဆက္သြယ္သည့္ ယဥ္ေက်းမႈ၊ ကိုးကြယ္ယံုၾကည္မႈ၊ ႏုိင္င ံ
	 	 ေရးခံယူခ်က္၊ ႏုိင္ငံသား၊ တုိင္းရင္းသားမ်ိဳးႏြယ္၊ ေဒသခံျဖစ္မႈ သို႕မဟုတ္  
	 	 လူမႈေရးဆုိင္ရာ အေျခခံမူလျဖစ္တည္မႈ၊ ရုပ္၀တၱဳပုိင္ဆုိင္မႈ၊ ေမြးဖြားမႈ၊ အသက္  
	 	 သို႕မဟုတ္ အျခားအေျခအေနတုိ႕တြင္ မတူကြဲျပားမႈကို ေလးစားစြာျဖင့္  
	 	 တန္းတူညီမွ်စြာ ၾကိဳဆိုျခင္းကို ရရွိမည္ျဖစ္သည္။ ကေလးအားလံုးကို တန္ဖိုးထား  
	 	 ေလးစားသည္။ ပါ၀င္ေအာင္ ထည့္သြင္းေဆာင္ရြက္သည္။ ၄င္းတို႕ ေျပာၾကားမႈ 
	 	 မ်ားကို နားေထာင္ၾကသည္။ အလြဲသံုးစား အျပဳခံရျခင္း၊ အႏိုင္က်င့္ျခင္းတို႕ကို  
	 	 တားျမစ္သည့္ ထိေရာက္ေသာ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားကို ေဆာင္ရြက္ရန္  
	 	 အစီအစဥ္တက် ရွိသည္။ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ ပါ၀င္ျခင္းသည္ ေက်ာင္းသားတစ္ဦး 
	 	 ခ်င္းကို ဗဟိုျပဳေသာစနစ္ကို က်င့္သံုးသည္။

	 ( စ )  	 သင္ယူေပ်ာ္ ေက်ာင္းပတ္၀န္းက်င္ - သင္ယူေပ်ာ္ ေက်ာင္းပတ္၀န္းက်င္သည္  
	 	 လူတုိင္းအတြက္ လံုျခံဳမႈကိုခံစားရမႈ၊ ကူညီပံ့ပိုးမႈ၊ စိတ္ဓါတ္တက္ၾကြေစရန္  
	 	 လံႈ႕ေဆာ္မႈႏွင့္ မိမိအေၾကာင္းကို လြတ္လပ္စြာေဖာ္ျပႏုိင္မႈ စသည္တုိ႕ျဖင့္ျပည့္စံု  
	 	 သည့္ ပတ္၀န္းက်င္တစ္ရပ္ကို ဖန္တီးေပးရမည္။ အျပဳသေဘာေဆာင္သည့္  
	 	 ေက်ာင္းပတ္၀န္းက်င္ အသိုက္အ၀န္းတစ္ခုျဖစ္ေအာင္ တည္ေဆာက္ရာတြင္  
	 	 ေက်ာင္းသူ၊ ေက်ာင္းသားမ်ားကိုယ္တုိင္ ပါ၀င္ေစရမည္။ အျခားဘ၀တူအုပ္စုမ်ား  
	 	 အတြင္းတြင္လည္း အခ်င္းခ်င္းသင္ယူျခင္း၊ အျပဳသေဘာေဆာင္ဆက္ဆံေရးမ်ား၊  
	 	 မိတ္ဖက္ျပဳ လုပ္ျခင္းမ်ားႏွင့္ လက္ခံမႈမ်ားကိုလည္း ရရွိေစရမည္။

	 (ဆ) 	 ထိေရာက္ေသာအေျပာင္းအလဲမ်ား - မသန္စြမ္းေက်ာင္းသားမ်ားသည္ ေက်ာင္း  
	 	 တြင္း သင္ၾကားျခင္းမွ အသက္ေမြး၀မ္းေၾကာင္းႏွင့္ အထက္တန္းလြန္ပညာေရး  
	 	 သို႕ ေအာင္ျမင္စြာ ေျပာင္းလဲႏုိင္ေစရန္အတြက္ အေထာက္အပံ့မ်ား ရရွိျပီး  
	 	 ေနာက္ဆံုးတြင္ အလုပ္လုပ္ကုိင္ႏုိင္ေစရန္ျဖစ္သည္။ သင္ယူသူမ်ား၏ စြမ္းေဆာင္  
	 	 ရည္ မ်ားႏွင့္ မိမိကုိယ္ကိုယံုၾကည္မႈမ်ားကို ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေစျပီး အကဲျဖတ္ျခင္းႏွင့္  
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	 	 with disabilities. The inclusive culture provides an accessible and  
	 	 supportive environment which encourages working through  
	 	 collaboration, interaction and problem-solving.
 

	 (e)	 Respect for and value of diversity: All members of the learning  
	 	 community are welcomed equally, with respect for diversity according  
	 	 to, inter alia, disability, race, colour, sex, language, linguistic culture,  
	 	 religion, political or other opinion, national, ethnic, indigenous or  
	 	 social origin, property, birth, age or other status. All students must  
	 	 feel valued, respected, included and listened to. Effective measures to  
	 	 prevent abuse and bullying are in place. Inclusion takes an individual  
	 	 approach to students. 

	 (f)	 Learning-friendly environment: Inclusive learning environments must  
	 	 create an accessible environment where everyone feels safe,  
	 	 supported, stimulated and able to express themselves, with a strong  
	 	 emphasis on involving students themselves in building a positive  
	 	 school community. Recognition is afforded to the peer group in  
	 	 learning, building positive relationships, friendships and acceptance.

	 (g)	 Effective transitions: Learners with disabilities receive the support to  
	 	 ensure the effective transition from learning at school to vocational  
	 	 and tertiary education, and finally to work. Learners’ capacities and  
	 	 confidence are developed and learners receive reasonable  
	 	 accommodation and equality regarding assessment and examination  
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	 	 စာေမးပြဲ စစ္ေဆးျခင္းျဖစ္စဥ္မ်ားအတြက္   သင့္တင့္ေလွ်ာက္ပတ္ေသာ အေျခ  
	 	 အေနႏွင့္ တန္းတူညီမွ်မႈတို႕ရရွိကာ သူတုိ႕၏စြမ္းရည္မ်ားအတြက္ အသိအမွတ္  
	 	 ျပဳလက္မွတ္ေပးျခင္းတုိ႕ျဖင့္ အျခားသူမ်ားကဲ့သို႕တူညီသည့္ ေအာင္ျမင္မႈမ်ား  
	 	 ရရွိမည္ျဖစ္သည္။

	 ( ဇ ) 	 မိတ္ဖက္ေဆာင္ရြက္ျခင္းမ်ားကို အသိအမွတ္ျပဳျခင္း - ဆရာအစည္းအရံုးမ်ား၊  
	 	 ေက်ာင္းသားအစည္းအရံုးမ်ား၊ ဖက္ဒေရးရွင္းမ်ားႏွင္ ့ မသန္စြမ္္းသူမ်ား၏ အဖြဲ႕  
	 	 အစည္းမ်ား၊ ေက်ာင္းအလုပ္အမႈေဆာင္အဖြဲ႕မ်ား၊ မိဘဆရာအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္  
	 	 ေက်ာင္းတြင္းႏွင့္   ေက်ာင္းျပင္ပရိွ ေက်ာင္းကုိကူညီပ့ံပုိးသည့္အျခားအဖြ႕ဲမ်ားအား  
	 	 မသန္စြမ္းအေၾကာင္းကို နားလည္ေစရန္ႏွင့္ ဗဟုသုတရွိေစရန္ ကူညီအားေပးျခင္း  
	 	 မ်ားျပဳသင့္သည္။ မိဘမ်ား/ျပဳစု ေစာင့္ေရွာက္သူမ်ားႏွင့္ ရပ္ရြာလူထုအား အကူ  
	 	 အညီေပးႏုိင္သည့္ အရင္းအျမစ္မ်ားအျဖစ္ႏွင့္ စြမ္းအားရွိသူမ်ားအျဖစ္ ရႈျမင္  
	 	 ရမည္။ သင္ယူမႈပတ္၀န္းက်င္ႏွင့္ ရပ္ရြာလူထု အသိုင္းအ၀ုိင္း၏ ဆက္ဆံေရး  
	 	 ကို လူတုိင္းအကံ်ဳး၀င္သည့္ အသိုင္းအ၀ိုင္းဆီသို႕ေလွ်ာက္လွမ္းႏိုင္ရန္   အသိ  
	 	 အမွတ္ျပဳရမည္။

	 ( စ ် )  	 ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္း - လူတုိင္းအက်ဳံး၀င္ပညာေရးတြင္ ပံုမွန္ေစာင့္ၾကည့္ျခင္း  
	 	 ႏွင့္ အကဲျဖတ္ျခင္းတုိ႕ကို စဥ္ဆက္မျပတ္လုပ္ေဆာင္သည့္လုပ္ငန္းစဥ္တစ္ခ ု
	 	 အျဖစ္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ထိုသို႕ျပဳလုပ္ျခင္းျဖင့္ ေက်ာင္းတြင္းႏွင့္ ေက်ာင္းျပင္ပ 
	 	 ႏွစ္ရပ္စလံုးတြင္ ခြဲျခားထားျခင္း သို႕မဟုတ္ ခ်ိတ္ဆက္လုပ္ေဆာင္ျခင္း တုိ႕မရွိေစ  
	 	 ရန္ျဖစ္သည္။ အပိုဒ္ (၃၃) အရ ေစာင့္ၾကပ္ၾကည့္ရႈျခင္းတြင္ ကေလးသူငယ္မ်ား၊  
	 	 အထူးပံ့ပိုးမႈကို လုိအပ္သည့္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၊ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ အဖြဲ႕ 
	 	 အစည္းမ်ား၊ မသန္စြမ္းကေလးမ်ားအတြက္ မိဘမ်ားႏွင္ ့ ေစာင့္ေရွာက္သူမ်ားမ ွ
	 	 တဆင့္ သင့္ေလ်ာ္သလို ပူးေပါင္းပါ၀င္ရမည္။ မသန္စြမ္းသူမ်ားပါ၀င္ျခင္းကို  
	 	 ေဖာ္ျပသည့္ အညႊန္းကိန္းမ်ားကို (၂၀၃၀) ရည္ရွည္တည္တံ့သည့္ဖြံ႕ျဖိဳးေရးရည ္
	 	 မွန္းခ်က္အရသတ္မွတ္ေရးဆြဲျပီး ပံုမွန္ အသံုးျပဳရမည္။

၁၃။ 	 ယူနက္စကို၏ ပညာေရးတြင္ ခြဲျခားျခင္းဆန္႔က်င္မႈ ဆိုင္ရာ စာခ်ဳပ္ႏွင့္အညီ စာပိုဒ္ (၁) 
သည္ ႏွိမ့္ခ် ခြဲျခားမႈ မရွိဘဲ ပညာသင္ၾကားခြင့္ကို တူညီေသာ အခြင့္အလမ္းမ်ား ေပၚတြင္ အေျခခံကာ 
ရရွိႏိုင္ရန္ အခိုင္အမာ ေျပာဆိုထားသည္။ ပါ၀င္ဖက္ ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းမႈအေပၚ နည္းမ်ိဳးစံုျဖင့္ 
ႏွိမ့္ခ်ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းကို တားျမစ္ရမည္။ မသန္စြမ္းသူမ်ားကို ႏွိမ့္ခ်ခြဲျခားဆက္ဆံခံရျခင္းမွ မွ်တျပီး 
ထိေရာက္ေသာ ကာကြယ္ေပးမႈမ်ိဳးေပးရမည္။ မသန္စြမ္းသူမ်ားသည္ ဘာသာစကား၊ လိင္တိမ္း 
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	 	 procedures, and certification of their capacities and attainments on an  
	 	 equal basis with others.

	 (h)	 Recognition of partnerships. Teacher associations, student associations  
	 	 and federations and OPDs, school boards, parent-teacher associations,  
	 	 and other functioning school support groups, both formal and  
	 	 informal, are all encouraged to increase their understanding and  
	 	 knowledge of disability. Involvement of parents/caregivers and the  
	 	 community must be viewed as assets with resources and strengths to  
	 	 contribute. The relationship between the learning environment and  
	 	 the wider community must be recognized as a route towards inclusive  
	 	 societies. 

	 (i)	 Monitoring: As a continuing process, inclusive education must be  
	 	 monitored and evaluated on a regular basis to ensure that segregation  
		  or integration is not happening either formally or informally.  
	 	 Monitoring, according to article 33, should involve persons with  
	 	 disabilities, including children and persons with intensive support  
	 	 requirements, through OPDs, as well as parents or caregivers of  
	 	 children with disabilities where appropriate. Disability-inclusive  
	 	 indicators must be developed and used consistent with the 2030  
	 	 Agenda for Sustainable Development. 	

13.	 Consistent with the UNESCO Convention against Discrimination in Education, 
paragraph 1 affirms that the right to education must be assured without discrimination 
and on the basis of equality of opportunity. States parties must prohibit all discrimination 
on the basis of disability and guarantee to all persons with disabilities equal and 
effective protection against discrimination on all grounds. Persons with disabilities can 
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ညႊတ္မႈ၊ အသက္၊ လူမ်ိဳး၊ တရား၀င္မႈအေျခအေန၊ ကုိးကြယ္မႈဘာသာႏွင့္ လိင္အေပၚမူတည္ကာ 
နည္းမ်ိဳးစံုေသာ ႏွိမ့္ခ်ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းမ်ားမွ အကာအကြယ္ေပးရမည္။ ထို႔ျပင္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ 
မိဘ၊ ေမာင္ႏွမႏွင့္ ေဆြမ်ိဳးသားခ်င္း မ်ားသည္လည္း အဖြဲ႔အစည္းလိုက္ ႏွိမ့္ခ်ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္း 
မ်ားကို ႀကံဳေတြ႔ရနိုင္သည္။ ပံုစံမ်ိဳးစုံျဖင့္ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈကို ေျဖရွင္းေဆာင္ရြက္ရန္ လိုအပ္ေသာ 
ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားတို႕တြင္ ပညာေရးဆိုင္ရာ ပတ္၀န္းက်င္မ်ား၊ အေဆာက္အအံုမ်ား၊ ရပ္ရြာမ်ားရွိ 
ဥပေဒပိုင္းဆိုင္ရာ၊ ရုပ္ပိုင္းဆို္င္ရာ၊ ဘာသာစကားႏွင့္ ဆက္သြယ္ ေျပာဆိုမႈဆိုင္ရာ၊ လူမႈေရးဆို္င္ရာ၊ 
ေငြေၾကးဆိုင္ရာ၊ စိတ္ေနသေဘာထားဆို္င္ရာ အတားအဆီးမ်ားကို ေဖာ္ထုတ္ျခင္း၊ ဖယ္ရွားျခင္းတို႕ 
ပါ၀င္သည္။ ႏွိမ့္ခ်ခြဲျခားဆက္ဆံမႈ မရွိျခင္း တြင္ သီးျခားခြဲထားမႈ မရိွျခင္း ႏွင့္ သင္ယူမႈပတ္၀န္းက်င္တြင္ 
ဆီေလွ်ာ္ေသာ ေနရာထိုင္ခင္း စီစဥ္ထားေပးျခင္းႏွင့္ ယင္းတို႕ကိုေပးရန္ တာ၀န္ရွိသည္ဟူသည့္ 
သိနားလည္မႈ အေျခအေနတို႕လည္း ပါ၀င္ပါသည္။ 

၁၄။ 	 လက္နက္ကိုင္ပဋိပကၡ အေျခအေန၊ လူူသားခ်င္းစာနာမႈဆိုင္ရာ အေရးေပၚအေျခအေနႏွင့္ 
သဘာ၀ေဘးအႏၲရာယ္မ်ားသည္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ ပညာသင္ယူခြင့္အေပၚ သက္ေရာက္မႈမ်ားစြာ 
ရွိသည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ အေရးၾကီးေသာ ေက်ာင္းလံုၿခံဳေရးႏွင့္ 
အေရးေပၚအေျခအေနမ်ားတြင္ လံုၿခံဳမႈရွိေရးအစီအမံမ်ားကိ ု သဘာ၀ေဘးအႏၲရာယ္ ေလွ်ာ့ခ်ေရး 
မဟာဗ်ဳဟာထဲတြင ္ထည့္သြင္း က်င့္သံုးသင့္သည္။ ထိုကဲ့သို႔ အေရးေပၚ အေျခအေနမ်ိဳးရွိ  ယာယီ 
သင္ၾကားမႈ၀န္းက်င္မ်ားမွာ မသန္စြမ္းသူမ်ား အထူးသျဖင့္ ကေလးငယ္မ်ားအတြက္ အျခားသူမ်ားႏွင့္ 
တန္းတူ သင္ယူမႈရရွိနိုင္ေသာ ၀န္းက်င္မ်ား ျဖစ္ရမည္။ ထိုသို႕ဆိုရာတြင္ နားမၾကားသူမ်ား အတြက္ 
သေကၤတဘာသာစကားမ်ားျဖင့္ သင္ယူေစႏိုင္ျခင္း (သို႔မဟုတ္) သင္ၾကားမႈမ်ားကို လက္လွမ္းမီနိုင္ 
ေအာင္ ျပင္ဆင္ေပးမႈကို ဆိုလိုပါသည္။ အပိုဒ္ ၁၁ အရ ေဘးအႏၲရာယ္္မ်ား ျဖစ္ပြားသည့္ အေျခအေန 
မ်ိဳးတြင ္လိင္မႈဆိုင္ရာ အၾကမ္းဖက္မႈ ျဖစ္ပြားနိုင္ေျခ ျမင့္မားေနတတ္သည္။ ထိုအေျခအေနမ်ားတြင္ 
မသန္စြမ္းအမ်ိဳးသမီးႏွင့္ မိန္းကေလးငယ္မ်ားအတြက္ လံုၿခံဳျပီးလက္လွမ္းမီနိုင္ဖြယ္ ပညာသင္ယူမႈ 
၀န္းက်င္ကို ေသခ်ာစီမံ ထားေပးရမည္။ မသန္စြမ္း စာသင္သားမ်ားသည္ အေရးေပၚ အေျခအေန 
ေရႊ႕ေျပာင္းေနရမႈေၾကာင့္ ပညာသင္ယူမႈ အစီအမံမ်ားကို ရယူပိုင္ခြင့္မွ ျငင္းဆန္ခံရျခင္း မရွိေစရပဲ၊ 
ထိုအေျခအေနမ်ိဳးမွာပင္ သူတို႔အတြက ္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေနရာထိုင္ခင္းႏွင့္ သင္ယူမႈ၀န္းက်င္ 
ျပင္ဆင္ေပးရမည္။ 

၁၅။	 အပိုဒ္ ၂၄၊ အခန္း ၁ (က) သည္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ လူ႔အခြင္႔အေရး ေၾကျငာခ်က္၊ နိုင္ငံ 
တကာ စီးပြားေရး၊ လူမႈေရး ႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈ အခြင့္အေရး သေဘာတူညီခ်က္ (ICESCR) ႏွင့္ အညီ 
ပညာေရး၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ကို အေလးေပး ေဖာ္ျပထားသည္။ ICESCR ႏွင့္ CRC တို႔အရ ပညာေရး 
ဆိုသည္မွာ လူ႔စြမ္းအား၊ လူ႔ဂုဏ္သိကၡာႏွင့္ မိမိကိုယ္ကို တန္ဖိုးထားသည့္ စိတ္တို႔ျပည့္၀ တိုးတက္ေစ 
ျခင္းႏွင့္ လူ႔အခြင့္အေရးႏွင့္ လူသားဘ၀ ကြဲျပားျခားနားမႈအေပၚ ေလးစားမႈကို ပိုမိုခိုင္မာေစျခင္း 
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experience intersectional discrimination based on disability, gender, religion, legal 
status, ethnic origin, age, sexual orientation or language. Additionally, parents, siblings, 
and other relatives can also experience discrimination on grounds of disability by 
association. The measures needed to address all forms of discrimination include 
identifying and removing legal, physical, communication and language, social, financial 
and attitudinal barriers within the educational institutions and the community. The 
right to non-discrimination includes the right not to be segregated and to be provided 
with reasonable accommodation and must be understood in the context of the duty to 
provide accessible learning environments and reasonable accommodation. 
	

14.	 Situations of armed conflict, humanitarian emergencies and natural disasters 
disproportionately impact the right to inclusive education. States parties should adopt 
inclusive Disaster Risk Reduction strategies for comprehensive school safety and 
security in emergencies, which are sensitive to learners with disabilities. Temporary 
learning environments in such contexts must ensure the right of persons, and 
particularly children, with disabilities to education on the basis of equality with others. 
This includes accessible educational materials, school facilities, counselling, or access 
to training in local sign language for deaf learners. According to Article 11, and 
recognizing the heightened risk of sexual violence in such settings, measures must be 
taken to ensure that learning environments are safe and accessible for women and 
girls with disabilities. Learners with disabilities must not be denied access to educational 
establishments on the basis that their evacuation in emergency situations would be 
impossible, and reasonable accommodation must be provided. 
	

15.	 Article 24, paragraph 1 (a) reiterates the aims of education in line with the 
Universal Declaration of Human Rights, the International Covenant on Economic, 
Social and Cultural Rights (ICESCR), and the CRC, that education must be directed to 
the full development of the human potential and sense of dignity and self-worth, 
strengthening of respect for human rights and human diversity.States parties must 
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တို႕ကိ ုဦးတည္သင့္ပါသည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ပညာေရးကို ေဖာ္ေဆာင္ရာတြင္ အျပည္ျပည္ 
ဆိုင္ရာ လူ႔အခြင္႔အေရး ေၾကျငာခ်က္၊ နိုင္ငံတကာ စီးပြားေရး၊ လူမႈေရးႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈ အခြင့္အေရး 
သေဘာတူညီခ်က္ (ICESCR) ၏ ပညာေရးရည္ရြယ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ ကိုက္ညီမႈရွိရန္ႏွင့္ ‘လူတိုင္းအတြက္ 
ပညာေရး’ (Jomtien, Thailand, 1990) အပိုဒ ္ ၁၊ ကေလးသူငယ္အခြင့္အေရးဆုိင္ရာ သေဘာ 
တူညီခ်က ္(CRC) (အပိုဒ္ ၂၉ (က))၊ ‘ဗီယာနာေၾကျငာခ်က္ ႏွင့္ လုပ္ငန္းစဥ္’ (အပိုင္း ၁၊ အခန္း ၃၃ 
ႏွင့္ အပိုင္း ၂ အခန္း ၈၀)၊ ‘ကုလသမဂၢ လူ႕အခြင့္အေရး ပညာေရးလုပ္ေဆာင္မႈ’ (အပိုဒ္ ၂) တို႔၏ 
ပညာေရး အနက္ဖြင့္မႈႏွင့္ ကိုက္ညီရမည္။ ၎တို႔တြင္ က်ားမေရးရာညီမွ်မႈႏွင့္ ပတ္၀န္းက်င္ကို 
ေလးစားရန္ သင္ၾကားေစရန္မ်ား ပါ၀င္သည္။ ပညာသင္ယူခြင့္ဟု ေျပာရာတြင္ လက္လွမ္းမီႏိုင္မႈ 
သာမက နားလည္မႈ၊ သည္းခံမႈစေသာ အေၾကာင္းအရာမ်ားပါ၀င္သည့္ သင္ယူမႈ အေၾကာင္းအရာစံု 
ကို ရရွိေစေရးလည္း ပါ၀င္သည္။ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရး၏ ရည္ရြယ္ခ်က္သည္ သင္ၾကားမႈကို 
ခ်ဥ္းကပ္ျခင္း၊ သင္ၾကားမႈ အဖြဲ႔အစည္းမ်ား၏ အေလ့အက်င့္ႏွင့္ သင္ခန္းစာမ်ားပါ မတူကြဲျပားမႈကို 
တန္ဖိုးထားေသာ သင္ယူမႈပတ္၀န္းက်င္မ်ားအျဖစ္ တည္ေဆာက္ရန္ႏွင့္ အျပန္အလွန္ေလးစားမႈ၊ 
လူတိုင္းအား တန္ဖိုးထားမႈတို႔ကို ျမႇင့္တင္ရန္ ျဖစ္သည္။ 

၁၆။	 အပိုဒ္ ၂၄၊ အခန္း ၁ (ခ) အရ ပညာေရးသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ ကိုယ္ရည္ကိုယ္ေသြး၊ 
ကၽြမ္းက်င္မႈ၊ ဖန္တီးႏိုင္မႈစြမ္းရည္ႏွင့္တကြ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာ၊ ရုပ္ပိုင္းဆိုင္ရာ စြမ္းေဆာင္ႏိုင္မႈမ်ားကို 
၎တို႔ အလားအလာရွိသေလာက္ အျပည့္၀ဆံုး ဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္လာရန္ လမ္းညႊန္ေပးရမည္။ 
မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ ပညာေရးတြင္ မၾကာခဏဆိုသလို အားနည္းမႈအေျခခံ ခ်ဥ္းကပ္မႈ ပံုစံကို 
သာ အသုံးျပဳၾကသည္။ ၎ခ်ဥ္းကပ္မႈတြင္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ အားနည္းမႈ၊ မျပည့္စံုမႈမ်ား အေပၚတြင္ 
အေျခခံေသာေၾကာင့္ တစ္ခါတစ္ရံ မသန္စြမ္းသူ၏ အလားအလာေပၚတြင္ ကန္႔သတ္ထားသလို 
ျဖစ္ေနတတ္သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ မသန္စြမ္းသူ တစ္ဦးတစ္ေယာက္၏ အားသာခ်က္ 
ႏွင့္ အရည္အခ်င္း ေပၚအေျခခံကာ သူတို႔အတြက ္အခြင့္အလမ္းမ်ား ဖန္တီးေပးႏိုင္ေရးကို ေထာက္ပံ့ 
ေပးသင့္သည္။ 
	
၁၇။	 အပိုဒ္ ၂၄၊ အခန္း ၁ (ဂ) အရ ပညာေရး၏ ရည္မွန္းခ်က္မ်ားသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ားကို 
လြတ္လပ္ေသာ လူ႔အဖြဲ႔အစည္းအတြင္းတြင္ ထိေရာက္စြာ ပါ၀င္ပတ္သက္လာနိုင္ရန္ လမ္းညႊန္နိုင္ရ 
မည္။ CRC အပိုဒ ္ ၂၃ တြင္လည္း မသန္စြမ္းကေလးငယ္မ်ားအတြက္ အေထာက္အပံ့လုပ္ေဆာင္ 
ေပးရာတြင ္ ‘တစ္ဦးတစ္ေယာက္ခ်င္းစီ ဖြံ႔ၿဖိဳးမႈအတြက္ႏွင့္ ၎တို႔ အလားအလာရွိသေလာက္ 
အျပည့္၀ဆံုး ဖြံ႔ၿဖိဳးတိုးတက္ႏိုင္ရန္ ပညာေရးကို ထိေရာက္စြာ ရယူႏိုင္ရမည္’ဟု အေလးနက္ထား 
ေဖာ္ျပထားသည္။ ပါ၀င္ဖက္ ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ တစ္ဦးတစ္ေယာက္ခ်င္းစီအတြက္ ဆီေလ်ာ္ 
သင့္တင့္ေသာ ေနရာအျပင္ အဆင္ကို ဦးစားေပးေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္သလို မသင္မေနရ ပညာေရး 
ကို အခမဲ့ပညာေရးအေနျဖင့္ လည္းေဆာင္ရြက္ေပးသင့္သည္။
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ensure that education conforms to the aims and objectives of ICESCR as interpreted in 
the light of the World Declaration on Education for All (Jomtien, Thailand, 1990) (art. 
1), the CRC (art. 29 (1)), the Vienna Declaration and Programme of Action (Part I, 
para. 33 and Part II, para. 80), and the Plan of Action for the United Nations Decade 
for Human Rights Education (para. 2).   These include additional elements such as 
references to gender equality and respect for the environment. The right to education 
is a matter of access as well as content, and should be directed to a wide range of 
values, including understanding and tolerance.1 Inclusive education must aim at 
promoting mutual respect and value for all persons and at building educational 
environments in which the approach to learning, the culture of the educational 
institution, and the curriculum itself, reflect the value of diversity. 
	

16.	 According to article 24, paragraph 1(b) education should be directed to the 
development of the personality, talents and creativity of persons with disabilities as 
well as their mental, physical and communicational abilities to the fullest potential. The 
education of persons with disabilities too often focuses on a deficit approach, on their 
actual or perceived impairment and limiting opportunities to pre-defined and negative 
assumptions of their potential. States parties must support the creation of opportunities 
to build on the unique strengths and talents of each individual with a disability.	

17.	 According to Article 24, paragraph 1(c) the aims of education must be directed 
towards enabling persons with disabilities to participate fully and effectively in a free 
society. Article 23 of the CRC stresses that, regarding children with disabilities, 
assistance must be provided to ensure that they have ‘effective access to …..education… 
in a manner conducive to achieving the fullest possible social integration and individual 
development.’  States parties must recognise that individual support and reasonable 
accommodation are priority matters and should be free of charge at all compulsory 
levels of education.	
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၁၈။	 အခန္း ၂ (က) တြင္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအား တစ္ဦးတစ္ေယာက္၏ အလားအလာကို 
သတ္မွတ္ထားသကဲ့သို႔ (သို႔မဟုတ္) ဆီေလ်ာ္ေသာေနရာ ျပင္ဆင္ေပးရမည့္တာ၀န္ကို ေရွာင္လြဲ 
ခ်င္၍ ၎တို႔မသန္စြမ္းမႈ (သို႔မဟုတ္) မသန္စြမ္းမႈ အတိမ္အနက္အေပၚ အေျခခံ၍  စည္းမ်ဥ္းစည္း
ကမ္းျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ဥပေဒအရေသာ္လည္းေကာင္း အေထြေထြ ပညာေရးစနစ္မွ ဖယ္ထုတ္ျခင္း 
ကို တားျမစ္ထားသည္။  အေထြေထြ ပညာေရးစနစ္ဆိုသည္မွာ ပံုမွန္သင္ယူမႈ ၀န္းက်င္အားလံုးႏွင့္ 
ပညာေရးဌာနမ်ားကုိ ဆိုလိုသည္။ ပညာေရးမွ တိုက္ရိုက္ဖယ္ထုတ္ျခင္းဆိုသည္မွာ သင္ယူသူတစ္စံု 
တစ္ေယာက္အား ပညာသင္ယူ၍ မရႏိုင္ဟု သတ္မွတ္ျခင္းႏွင့္ ပညာေရးရယူရန္ သတ္မွတ္ခ်က္ 
ႏွင့္မညီဟုဆိုကာ ဖယ္ထုတ္ျခင္းမ်ိဳးျဖစ္သည္။ တိုက္ရိုက္မဟုတ္ေသာ ဖယ္ထုတ္ျခင္းမ်ိဳးမွာ 
သင့္တင့္ေသာ ေထာက္ပံ့မႈႏွင့္ ေနရာျပင္ဆင္မႈမေပးဘဲ ေက်ာင္းကုိ ၀င္ခြင့္ရရန္ ၀င္ခြင့္စာေမးပြဲ 
ေျဖဆိုေအာင္ျမင္ရမည္ ဆိုေသာ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ိဳးျဖင့္ ဖယ္ထုတ္ျခင္း မ်ိဳးျဖစ္သည္။ အပိုဒ္ ၄ (ခ) 
တြင္ ဥပေဒႏွင့္ မူ၀ါဒခ်မွတ္ျခင္းမ်ားတြင္ မသန္စြမ္းသူမ်ားကို ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းမ်ိဳး မျဖစ္ေစရန္ 
လိုအပ္ေၾကာင္း ေဖာ္ျပထားျပီး အပိုဒ္ ၂၄ ကိုလည္း မခ်ိဳးေဖာက္ေစရန္ လိုအပ္ေသာ ျပဳျပင္မႈမ်ိဳး 
စနစ္တက်ႏွင္ ့အခ်ိန္ႏွင့္တေျပးညီ ေဆာင္ရြက္ရန္ လိုအပ္မည္။
	
၁၉။	 အခန္း ၂ (ခ) အရ မသန္စြမ္းသူမ်ားသည္ အရည္အေသြး ျပည့္မွီေသာ၊ အခမဲ့၊ လူတိုင္း 
အက်ံဳး၀င္ အလယ္တန္းႏွင့္ မူလတန္းပညာေရးကို ၎တို႔ေနထိုင္ရာ ရပ္ရြာမွ အျခားသူမ်ားနည္းတ ူ
သင္ယူခြင့္ရရမည္ ျဖစ္သည္။ ၎တာ၀န္ကို လုပ္ေဆာင္ႏိုင္ရန္ ေကာ္မတီသည္ ‘စီးပြားေရး၊ လူမႈေရး 
ႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈ၊ အခြင့္အေရး ေကာ္မတီ’ (CESCR)၏ အဓိပၸာယ္ဖြင့္ဆိုခ်က္ႏွင့္အညီ၊ ပညာေရးစနစ္ 
တြင္ အဆက္အစပ္ရွိသည့္ ပါ၀င္ရမည့္ ေအာက္ပါ အခ်က္ေလးခ်က္ကို ေဖာ္ျပထားသည္။ 	

၂၀။	 ရယူႏိုင္မႈရိွျခင္း- ပုဂၢလိကပုိင္ႏွင္႔ အမ်ားျပည္သူဆိုင္ရာ ပညာေရးအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ 
ပညာေရး လုပ္ငန္းမ်ား သည္ လံုေလာက္ေသာ အေရအတြက္၊ ေကာင္းမြန္ေသာ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား 
ရိွရမည ္ ျဖစ္သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္္ငံမ်ားသည္ လူ႕အဖြဲ႕အစည္းအတြင္းရိွ မသန္စြမ္းသူမ်ား အားလံုး 
သင္ယူ ေလ႔လာႏိုင္ရန္ ပညာေရး ဝန္ေဆာင္မႈ ေနရာမ်ား က်ယ္ျပန္႕စြာတည္ရိွရန္ အာမခံခ်က္ 
ေပးလွ်က္ လုပ္ေဆာင္ရမည္ ျဖစ္သည္။
	
၂၁။ လက္လွမ္းမီွရယူသံုးစြဲႏိုင္ျခင္း- သေဘာတူစာခ်ဳပ္အတြင္းရိွ အပိုဒ္ ၉ ႏွင္႔ ေကာ္မတီ၏ 
အေထြေထြသံုးသပ္ခ်က္ နံပါတ္ ၂ ေဖာ္ျပခ်က္အရ ပညာေရးအဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင္႔ ပညာေရးလုပ္ငန္း 
မ်ားသည္ လူတိုင္းအတြက္ ခြဲျခားမႈမရိွဘဲ လက္လွမ္းမီွ ရယူသံုးစြဲႏုိင္ရန္ ျဖစ္ရမည္။ ပညာေရးစနစ္ 
သည္ အားလံုးလက္လွမ္းမွီ ပညာေရးစနစ္ ျဖစ္ရမည္ျဖစ္ျပီး သင္ၾကားေရးအေဆာက္အအံုမ်ား၊ 
သတင္းႏွင္႔ ဆက္သြယ္ေရး၊ ပတ္၀န္းက်င္အသံျဖင့္ ေထာက္ပံ့ကူညီေပးျခင္းစနစ္၊ သင္ယူမႈ ပတ္၀န္း 
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18.	 Paragraph 2 (a) prohibits the exclusion of persons with disabilities from the 
general education system, including any legislative or regulatory provisions that limit 
their inclusion on the basis of their impairment or its “degree”, such as by conditioning 
their inclusion “to the extent of the potential of the individual”, or by alleging a 
disproportionate and undue burden to evade the obligation to provide reasonable 
accommodation. General education means all regular learning environments and the 
education department. Direct exclusion would be to classify certain students as ‘non-
educable’, and thereby ineligible for access to education. Non-direct exclusion would 
be the requirement to pass a common test as a condition for school entry without 
reasonable accommodations and support. In line with Article 4 (b), all legislation and 
policy must be reviewed to ensure that it is not discriminatory for persons with 
disabilities and in violation of Article 24, and where necessary repealed or amended in 
a systematic and time-bound manner.  	

19.	 Paragraph 2 (b) requires that persons with disabilities can access inclusive, 
quality and free primary and secondary education and ensure a smooth transition 
between the two on an equal basis with others in the communities where they live. 
The Committee draws on the interpretation by the Committee on Economic, Social and 
Cultural Rights (CESCR) that to fulfil this obligation, the education system must 
comprise the four following interrelated features.	

20. 	 Availability: Public and private educational institutions and programmes must 
be available in sufficient quantity and quality. States parties must guarantee a broad 
availability of educational places for learners with disabilities at all levels throughout 
the community.	

21.	 Accessibility – consistent with article 9 of the Convention, and with the 
Committee’s General Comment No. 2, educational institutions and programmes must 
be accessible to everyone, without discrimination. The entire education system must 
be accessible, including buildings, information and communication, comprising ambient 
or frequency modulation assistive systems, curriculum, education materials, teaching 
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က်င္တြင ္ပါ၀င္လာျခင္း (သို႕) လိုအပ္သလို ထပ္ခါထပ္ခါ ျပဳျပင္ေျပာင္းလဲႏိုင္သည့္ ပညာေရးစနစ္၊ 
သင္ရိုးညြန္းတမ္း၊ ပညာေရးေထာက္ကူျပဳပစၥည္းမ်ား၊ သင္ၾကားေရးနည္းလမ္းမ်ား၊ အကဲျဖတ္ 
စစ္တမ္းမ်ား၊ ဘာသာစကား ေထာက္ကူျပဳ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ပါဝင္ရမည္ ျဖစ္သည္။ မသန္စြမ္း 
ေက်ာင္းသားမ်ား၏ ပညာသင္ယူမႈ ပတ္ဝန္းက်င္သည္ အမ်ားနည္းတူ တန္းတူအက်ံဳးဝင္မႈ ရိွရမည္။ 
ဥပမာ-ေက်ာင္းၾကိဳပို႔အား လံုျခံဳစိတ္ခ်စြာ လက္လွမ္းမီ ွ အသံုးျပဳႏိုင္ျခင္း၊ ေရႏွင္႔ က်န္းမာေရး 
ဝန္ေဆာင္မႈ၊ တစ္ကိုယ္ေရသန္႔ရွင္းမႈ ႏွင္႔ အိမ္သာအသံုးျပဳျခင္း၊ ေက်ာင္းတြင္း စားေသာက္ဆိုင္တြင္ 
၀ယ္ယူစားေသာက္ႏိုင္ျခင္းႏွင္႔ အပန္းေျဖေနရာမ်ား အသံုးျပဳႏိုင္ျခင္းတုိ႕ျဖစ္သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ား 
သည္ အျပည္ျပည ္ဆိုင္ရာ လက္ခံမႈပံုစံအတိုင္းက်င္႔သံုးရမည္ ျဖစ္သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ 
ေရွ႕ဆက္လက ္တည္ေဆာက္မည္႔ ပညာေရး အေဆာက္အဦးမ်ားတြင္ လက္လွမ္းမီွ အသံုးမျပဳႏိုင္ 
မည္႔ တည္ေဆာက္ျခင္းမ်ားကို ဟန္႔တားျပီး ေလ႔လာေစာင္႔ၾကည္႔ျခင္းနည္းလမ္းျဖင္႔ လူတိုင္း 
အက်ိဳးျဖစ္ထြန္းေစရန္ အတူလက္တြဲ တည္ေဆာက္ရမည္ ျဖစ္သည္။ တည္ေဆာက္ျပီး ပညာေရး 
အေဆာက္အဦးမ်ားအားလည္း အခ်ိန္ကာလ အပိုင္းျခား သတ္မွတ္၍ အားလံုးအက်ံဳးဝင္ သံုးစြဲႏိုင္ရန္ 
ျပန္လည္ မြမ္းမံျခင္းမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္ျဖစ္သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ပညာသင္မ်ားလိုအပ္ 
ေသာ ေနစရာအေဆာင္တိုက္ခန္းမ်ားကိုလည္း ျပင္ဆင္ျပဳလုပ္ရမည္ျဖစ္သည္။ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ 
လက္ခံမႈပံုစံသည္ မသန္စြမ္းေလ႔လာသင္ယူသူမ်ား လိုအပ္ေသာ သင္ေထာက္ကူပစၥည္းမ်ား၊ 
ေဆာ႔ဖ္၀ဲမ်ားႏွင္႔ အပလီေကးရွင္းမ်ား အသံုးျပဳႏိုင္ျခင္းမ်ား အားလံုးအက်ံဳးဝင္ပါဝင္ပါသည္။ 
လက္လွမ္းမီွ ရယူသံုးစြဲႏိုင္မႈသည္ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ အားေကာင္းေသာ ျဖစ္စဥ္တစ္ခုျဖစ္ျပီး 
ပံုမွန္လည္ပတ္ျခင္း ႏွင္႔ နည္းပညာဆိုင္ရာ ခ်ည္းကပ္ျခင္းမ်ား လုိအပ္ပါသည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ 
မသန္စြမ္းေက်ာင္းသားမ်ား သာမက ေက်ာင္းသားအားလံုး ေလ႔လာသင္ယူမႈ တိုးတက္ေစရန္အတြက္ 
ပညာေရးဆိုင္ရာ နည္းပညာအသစ္မ်ားႏွင္႔ တီထြင္ဆန္းသစ္မႈမ်ား ျပဳလုပ္ေပးရန္ျဖစ္သည္။

၂၂။	 ေကာ္မတီသည္ သေကၤတျပ ဘာသာရပ္ အပါအဝင္ ဘာသာရပ္ဆိုင္ရာ သင္ေထာက္ကူ 
ပစၥည္းမ်ား ႏွင္႔ သင္ၾကားေရး ဖတ္စာအုပ္မ်ား မလံုေလာက္ျခင္းကို အဓိကထား တင္ျပထားပါသည္။ 
ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ လက္စမ္းစာျဖင့္ စာေရးနည္း (သို႔) မွင္စာလံုး စာေရးနည္း၊ digital 
ပံုစံစာေရးနည္း အပါအဝင္ ဆန္းသစ္ေသာနည္းပညာမ်ားကို အခ်ိန္ႏွင္႔တေျပးညီ ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ 
လာေစရန္ ျပဳလုပ္ရမည္ ျဖစ္သည္။ ၎တုိ႔သည္ ဘာသာရပ္ဆိုင္ရာမ်ားႏွင္႔ခ်မွတ္ပံုစံမ်ားကို 
လက္လွမ္းမွီ အသံုးျပဳႏိုင္ရန္ ေျပာင္းလဲျပင္ဆင္ျပီး အဆင္႔မီွလမ္းညြန္အားျဖင္႔ တိုးတက္လာေစရန္ 
ျပဳလုပ္ရမည္။ ပညာေရးဆိုင္ရာ ေထာက္ပံ႔ေပးမႈအား အဓိကက႑အျဖစ္ျပဳလုပ္ရန္လည္း ထည့္သြင္း 
စဥ္းစားရမည္ျဖစ္သည္။ ေကာ္မတီသည္ မ်က္စိမျမင္သူမ်ား၊ အျမင္အာရံုခ်ိဳ႕တဲ႔သူမ်ား ႏွင္႔ အျခား 
အျမင္အားနည္းသူမ်ားအတြက္ ပံ႔ပိုးမႈလုပ္ငန္းစဥ္မ်ားျပဳလုပ္ေပးရန္ သေဘာတူညီမႈရရိွ ထားေသာ 
Marrakesh သေဘာတူစာခ်ဳပ္အား အသက္ဝင္ အေကာင္ထည္ေဖာ္ ေဆာင္ရြက္ရန္ ျပန္လည္ 
တင္ျပထားပါသည္။
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methods, assessment and language and support services. The environment of students 
with disabilities must be designed to foster inclusion and guarantee their equality 
throughout their education,  for example, school transport, which should be inclusive, 
accessible and safe; water and sanitation facilities, including hygiene and toilet 
facilities; school cafeterias; and recreational spaces. States parties must commit to the 
prompt introduction of Universal Design. States parties should prohibit and sanction 
the building of any future education infrastructures that are inaccessible, together with 
establishing an efficient monitoring mechanism and time frame for all existing education 
environments to be rendered accessible. States parties must also commit to the 
provision of reasonable accommodation in educational environments when so required. 
The Universal Design approach does not exclude the provision of assistive devices, 
applications, and software to those learners with disabilities who may require them. 
Accessibility is a dynamic concept and its application requires periodic regulatory and 
technical adjustments. States parties must ensure that the rapid development of 
innovations and new technologies designed to enhance learning are accessible to all 
students, including those with disabilities.

	
22.	 The Committee highlights the widespread lack of textbooks and learning 
materials in accessible formats and languages, including sign language. States parties 
must invest in the timely development of resources in ink or Braille, and digital formats, 
including through the use of innovative technology. They should also consider 
developing standards and guidelines for the conversion of printed material into 
accessible formats and languages, and making accessibility a central aspect of 
education-related procurement. The Committee recalls the urgency of ratifying and 
implementing the Marrakesh Treaty to Facilitate Access to Published Works for Persons 
Who Are Blind, Visually Impaired, or Otherwise Print Disabled.  
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၂၃။	 လက္လွမ္းမီွ ရယူသံုးစြဲႏိုင္ျခင္းဆိုရာတြင္ ပညာသင္ယူမႈ မည္သည္႔အဆင္႔တြင္မဆို  
မသန္စြမ္းေက်ာင္းသားမ်ားအတြက္လက္ခံႏုိုင္မႈ ရိွရမည္ျဖစ္သည္။ မသန္စြမ္းသင္ယူသူမ်ား 
ေနထိုင္ရန္ သင္႔ေလ်ာ္ေသာအခန္းအတြက္လည္း အခေၾကးပိုေပးေခ်ရန္ မျပဳလုပ္ရပါ။ မသင္မေနရ၊ 
အရည္အေသြး ျပည့္မွီေသာ၊ လြတ္လပ္ေသာ၊ လက္လွမ္းမွီႏိုင္ေသာ မူလတန္းပညာေရး သည္ 
ခ်က္ခ်င္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရမည္႔ လုပ္ငန္းစဥ္ ျဖစ္သည္။ ၂၀၃၀ ေရရွည္ဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေရး 
လုပ္ငန္းစဥ္အရ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းကေလးမ်ားသာမက ကေလးတိုင္း လြတ္လပ္စြာ၊ 
တူညီစြာ အရည္အေသြးျပည္႔ဝေသာ အထက္တန္းပညာေရးကုိ ျပီးေျမာက္ေစေရးကို အတည္ျပဳ 
ေဖာ္ေဆာင္ေပးရမည္။ ထို႔အတူ မသန္စြမ္းအမ်ိဳးသား အမ်ိဳးသမီးမ်ားသည္လည္း အျခားသူမ်ား 
နည္းတူ  အသက္ေမြးဝမ္းေက်ာင္း ပညာရပ္မ်ား၊ ေကာင္းမြန္ေသာနည္းပညာရပ္မ်ား၊ တကၠသိုလ္ 
ပညာရပ္မ်ားႏွင္႔ ဘဝတြက္တာေရရွည္ သင္ယူေလ႔လာမႈမ်ားအား တန္းတူရယူႏိုင္ရန္ အတည္ျပဳ 
ေဖာ္ေဆာင္ေပးရမည္ ျဖစ္သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအားလံုး ပုဂၢလိကပုိင္ႏွင္႔ 
အမ်ားျပည္သူဆိုင္ရာ ပညာေရး အဖြဲ႕အစည္းမ်ားတြင္ အျခားသူမ်ားနည္းတ ူသင္ယူေလ႔လာႏိုင္ရန္ 
ျပဳလုပ္ေပးရမည္ျဖစ္သည္။

၂၄။	 လက္သင္႔ခံႏိုင္ျခင္း သည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ ဓေလ႔စရုိက္၊ အေတြးအျမင္ႏွင္႔ ဘာသာ 
စကားစသည္႕ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကုိ ေလးစားရမည္ျဖစ္ျပီး ပညာေရးႏွင္႔ပတ္သက္ေသာ ဝန္ေဆာင္မႈ 
အားလံုးကို ေပးေဆာင္ႏိုင္ရန္ လုပ္ငန္းစဥ္မ်ားကို ခ်မွတ္ေရးဆြဲထားရမည ္ ျဖစ္သည္။ ပညာေရး 
ဆိုင္ရာလုပ္ငန္းအတြက္ ခ်မွတ္ထားေသာ ပံုစံသည္ အားလံုးလက္ခံႏိုင္မႈရိွရမည္ ျဖစ္သည္။ ပညာ 
ေရးဝန္ေဆာင္မႈသည္ အားလံုးအတြက္ အရည္အေသြးျပည္႔ဝေစရန္ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ တိက် 
ေသာလုပ္ငန္းစဥ္မ်ား ခ်မွတ္၍ အေကာင္ထည္ေဖာ္ေပးရမည္ ျဖစ္သည္။ အားလံုးအက်ံဳးဝင္ျခင္းႏွင္႔ 
အရည္အေသြးျပည္႔ဝျခင္းသည္ အျပန္အလွန္ေထာက္ပံ႔ေပးလွ်က္ရွိသည္။ အားလုံးအက်ံဳးဝင္ ခ်ဥ္းကပ္ 
ျခင္းနည္းလမ္းသည္ ပညာေရးအရည္အေသြး ျပည္႔ဝေစရန္မ်ားစြာ အေထာက္အကူျဖစ္ေစပါသည္။
  	
၂၅။	 ဆီေလ်ာ္မႈရွိျခင္း-	 ေကာ္မတီအေနျဖင့္ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားအား ကမာၻလံုးဆိုင္ရာသင္ၾကားမႈ 
ပံုစံ  (UDL) ခ်ဥ္းကပ္မႈကို အသံုးျပဳရန္တိုက္တြန္းပါသည္။ ကမာၻလံုးဆိုင္ရာသင္ၾကားမႈ ပံုစံဆိုသည္မွာ 
ဆရာ၊ဆရာမမ်ားႏွင့္ ပညာေရး၀န္ထမ္းမ်ားသည ္ မတူကြဲျပားေသာ သင္ယူသူအသီးသီးတိုု႔ႏွင့္ 
ဆီေလ်ာ္ေသာ သင္ယူမႈပတ္၀န္းက်င္မ်ား ဖန္တီးႏိုင္ရန္ႏွင့္ လမ္းညႊန္မႈမ်ား ေရးဆြဲနိုင္ရန္အတြက္ 
ကူူညီေပးေနေသာ နည္းလမ္းမ်ား ျဖစ္သည္။ ၎ပံုစံက သင္ယူသူတိုင္း ကိုယ္ပိုင္သင္ယူမႈ ပံုစံမ်ားႏွင့္ 
လိုက္ေလ်ာညီေထြစြာ သင္ၾကားႏုိင္ရန္ ကူညီလမ္းညႊန္ ေပးသည္။ ၎ပံုစံသည္ လိုက္ေလ်ာကိုက္ညီ 
သည့္ စာသင္ခန္း ၀န္းက်င္၊ ေက်ာင္းသားအားလံုး၏ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို ျဖည့္ဆည္းေပးႏိုင္မႈ စသည့္ 
တိုကိုျဖည့္စြမ္းနိုင္သည့္ အျပင္ သင္ၾကားသူ ဆရာမ်ားအားလည္း ထူးျခားဆန္းသစ္ေသာ သင္ၾကားမႈ 
နည္းလမ္းမ်ားကို စဥ္းစားမိေစၿပီး မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ အပါအ၀င္ သင္ၾကားမႈေၾကာင့္ ရလာမည့္ 
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23.	 Accessibility requires that education at all levels be affordable for students with 
disabilities. Reasonable accommodation should not entail additional costs for learners 
with disabilities. Compulsory, quality, free and accessible primary education is an 
immediate obligation. In line with the 2030 Agenda for Sustainable Development, 
States parties must progressively adopt measures to ensure that all children, including 
children with disabilities, complete free, equitable and quality secondary education, 
and to ensure equal access for all women and men with disabilities to affordable and 
quality technical, vocational and tertiary education, including university, and life-long 
learning.  States parties must ensure that persons with disabilities are able to access 
education in both public and private academic institutions on an equal basis with 
others.  	

24.	 Acceptability is the obligation to design and implement all education-related 
facilities, goods and services taking full account of and respecting the requirements, 
cultures, views and languages of persons with disabilities. The form and substance of 
education provided must be acceptable for all. States parties must adopt affirmative 
action measures to ensure that education is of good quality for all.   Inclusion and 
quality are reciprocal: an inclusive approach can makes a significant contribution to the 
quality of education.
	

25.	 Adaptability - the Committee encourages States parties to apply the Universal 
Design for Learning (UDL) approach. UDL is a set of principles, providing teachers and 
other staff with a structure to create adaptable learning environments and develop 
instruction to meet the diverse needs of all learners. It recognizes that each student 
learns in a unique manner and involves developing flexible ways to learn: creating an 
engaging classroom environment; maintaining high expectations for all students, while 
allowing multiple ways to meet expectations; empowering teachers to think differently 
about their own teaching; and focusing on educational outcomes for all, including 
those with disabilities. Curricula must be conceived, designed and applied to meet and 
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ပညာေရးဆိုင္ရာ ရလဒ္အားလံုးကိ ု အဓိကထားျခင္းျဖစ္သည္။ သင္ရိုးညႊန္းတမ္းကို ေက်ာင္းသား 
တိုင္း ၏ လိုအပ္မႈႏွင့္ ကိုက္ညီရန္ အတြက္ ေရးဆြဲ၊ ပံုေဖာ္အသံုးခ်ရမည္ျဖစ္ၿပီး ေက်ာင္းသားတိုင္း၏ 
လိုအပ္ခ်က္မ်ားႏွင့္ အညီ သင့္ေလ်ာ္ေလ်ာက္ပတ္ ေသာ ပညာေရးဆုိင္ရာ တံု႔ျပန္မႈမ်ိဳး ေပးႏိုင္ရမည္။ 
စံ အရည္အခ်င္း စစ္ေဆးမႈမ်ားကို လိုက္ေလ်ာညီေထြေသာ အရည္အခ်င္း စစ္ေဆးမႈ ပံုစံမ်ိဳးစံုႏွင့္ 
အစားထိုးရမည္ျဖစ္ကာ အျခားေသာ သင္ယူမႈနည္းလမ္းမ်ားျဖင့္ တစ္ဦးတစ္ေယာက္စီ၏ အရည္ 
အခ်င္း တိုးတက္မႈကို အသိအမွတ္ ျပဳႏိုင္သည္။

၂၆။	 အခန္း ၂(ခ) အရ မသန္စြမ္းသူမ်ားသည္ အရည္အေသြးျပည့္မွီ၍ အခမဲ့ျဖစ္ျပီး လူတိုင္း 
အက်ံဳး၀င္ေသာ မူလတန္းႏွင့္ အလယ္တန္းပညာမ်ားကို ၎တို႔ေနထိုင္ရာ ရပ္ရြာမွ အျခားသူမ်ား 
နည္းတူ သင္ယူခြင့္ရရွိရမည္ျဖစ္သည္။ ေက်ာင္းသားမ်ားအား မိသားစုႏွင့္ခြဲခြာၿပီး သီးျခားေန အေ၀း 
တစ္ေနရာသို႕ မပို႕ရ။ ပညာသင္ၾကားေပးရာ ၀န္းက်င္သည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား ထိခိုက္မႈမရွိေစမည့္ 
လံုၿခံဳေသာ ေနရာျဖစ္ရမည္ျဖစ္ျပီး လံုၿခံဳမႈရွိေသာ သယ္ယူပို႔ေဆာင္ေရး စီမံေပးျခင္း (သို႔မဟုတ္) 
သတင္းအခ်က္အလက္ နည္းပညာျဖင့္ လက္လွမ္းမွီ ႏိုင္ေစရမည္ ျဖစ္သည္။ သို႔ေသာ္လည္း ပါ၀င္ 
ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ မသန္စြမ္းသူမ်ားကို ပညာေရးနယ္ပယ္ တြင္းမွ ဆရာမ်ားႏွင့္ လူပုဂၢိဳလ္မ်ားျဖင့္ 
အျပန္အလွန္ ဆက္သြယ္မႈမရွိေစပဲ နည္းပညာကို အလြန္အကၽြံ မွီခိုအားထားျခင္းမ်ိဳးကိုမ ူသတိထား 
ေရွာင္ရွားသင့္သည္။ မသန္စြမ္းသူမ်ားအား ၎တို႔၏ ေမြးခ်င္းေမာင္ႏွမမ်ားအပါအ၀င္ အျခားေသာ 
ေက်ာင္းသားမ်ားႏွင့္ ရင္းႏွီးဆက္ဆံမႈ ရွိေစျခင္းသည္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရး၏ အဓိက အစိတ္ 
အပိုင္းတစ္ရပ္ လည္းျဖစ္သည္။

၂၇။	 အခန္း ၂ (ဂ) အရ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းသူေက်ာင္းသား တစ္ဦးခ်င္းစီ အား 
အျခားေသာသူမ်ားႏွင့္တန္းတူ ပညာေရးကို လက္လွမ္းမွီႏိုင္ရန္ သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ ေနရာ 
ထိုင္ခင္း အေထာက္အပံ့ကို ေပးအပ္ရမည္ ျဖစ္သည္။ သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္သည္ဟု ဆိုရာတြင္ 
ေနထိုင္စားေသာက္မႈ အေထာက္အပံ့၏ ထိေရာက္မႈႏွင့္ ဆီေလ်ာ္မႈကုိ ဆန္းစစ္ထားျပီး အေျခအေန 
လိုက္ မူတည္ကာ ေလ့လာျပီးမွ ရရွိလာေသာ ပမာဏျဖစ္ကာ၊ အေထာက္အပံ့ ရည္ရြယ္ခ်က္မွာ 
ႏွိမ့္ခ်ခြဲျခား ဆက္ဆံမႈကို တန္ျပန္ရင္ဆိုင္ရန္ျဖစ္သည္။ ဒုကၡ၀န္ထုတ္၀န္ပိုးကို ၾကည့္ကာ အေထာက္ 
အပံ့ ႏွင့္ ေငြေၾကးအကူအညီ ကို ခံစားရေစျခင္း ျဖစ္သည္။ အကူအညီ အေထာက္အပံ့ ေတာင္းခံသည့္ 
အခ်ိန္မွစတင္ကာ သင့့္ေလ်ာ္ေသာ ေနထိုင္စားေသာက္မႈကို ေထာက္ပံ့ျခင္း ျပဳလုပ္ႏိုင္သည္။ 
အဆိုပါ သင့္ေလ်ာ္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ ေနထိုင္စားေသာက္မႈ ေထာက္ပံ့ျခင္းဆိုင္ရာ မူ၀ါဒမ်ားကို 
ႏိုင္ငံအဆင့္၊ ေဒသဆိုင္ရာအဆင့္ ႏွင့္ ပညာေရး အဖြဲ႔အစည္းမ်ား အဆင့္သာမက မည္သည့္ပညာေရး 
အဆင့္တြင္မဆို ခ်မွတ္က်င့္သံုးရမည္။ သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ ေနထိုင္စားေသာက္မႈ 
အေထာက္အပံ ့မည္မွ် အတိုင္းအတာျဖင့္ ခ်ေပးလဲဆိုသည္ကို လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ ပညာေရးအတြက္ 
ေထာက္ပံ့ႏိုင္မႈအေပၚ အေျခခံကာ စဥ္းစားရမည္။ ရွိျပီးသား အေျခခံ အရင္းအျမစ္မ်ားကိ ုအသံုးခ်မႈ 
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adjust to the requirements of every student, and providing appropriate educational 
responses. Standardised assessments must be replaced by flexible and multiple forms 
of assessments and recognition of individual progress towards broad goals that provide 
alternative routes for learning.  	

26.	 Paragraph 2(b) also requires that persons with disabilities are able to attend 
primary and secondary schools within the communities where they live. Students 
should not be sent away from home. The educational environment must be within safe 
physical reach for persons with disabilities, including safe and secure transport, or 
accessible via information communication technology.  However, States parties should 
avoid relying exclusively on technology as a substitute for direct involvement of 
students with disabilities and interaction with teachers and role models within the 
educational environment itself. Active participation with other students, including 
siblings of learners with disabilities, is an important component of the right to inclusive 
education.	

27.	 Paragraph 2 (c) requires States parties to provide reasonable accommodation, 
for individual students to enable them to access an education on an equal basis with 
others. “Reasonableness” is understood as the result of a contextual test that involves 
an analysis of the relevance and the effectiveness of the accommodation, and the 
expected goal of countering discrimination. The availability of resources and financial 
implications is recognized when assessing disproportionate burden.   The duty to 
provide reasonable accommodation is enforceable from the moment it is requested.   
Policies that commit to reasonable accommodation must be adopted at national, local 
and education institution levels, and at all levels of education. The extent to which 
reasonable accommodation is provided must be considered in light of the overall 
obligation to develop an inclusive education system, maximising the use of existing 
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တိုးတက္ေစျပီး အရင္းအျမစ္ အသစ္မ်ားလည္း တိုးပြားမႈရွိေစရမည္။ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ 
ပညာေရးေဆာင္ရြက္ရန္ အရင္းအျမစ္ႏွင့္ ေငြေၾကးမ်ား လံုေလာက္စြာ မရွိပါဟု အေၾကာင္းျပျခင္းသည္ 
အပိုဒ္ ၂၄ ကို ခ်ိဳးေဖာက္ရာ ေရာက္သည္။

၂၈။	 ေကာ္မတီသည္ အေထြေထြ လက္လွမ္းမီွရယူသံုးစြဲႏိုင္ေရးတာ၀န္ သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ 
ေသာ ေနထိုင္စားေသာက္မႈအၾကား ျခားနားခ်က္ကို အၾကိမ္ၾကိမ္တင္ျပထားသည္။ လက္လွမ္းမီွ 
ရယူသံုးစြဲႏိုင္ျခင္း သည္ လူဦးေရ အုပ္စုအေပၚ အက်ိဳးသက္ေရာက္ မႈရိွျပီး ၎သည္ တျဖည္းျဖည္း 
တိုးတက္ေသာ စံႏႈန္း ကို အေျခခံထားပါသည္။ လက္လွမ္းမီွ ရယူသံုးစြဲႏိုင္မႈ မရရိွျခင္းမွာ 
အခ်ိဳးအစားက်န ညီမွ်မႈမရိွျခင္း (သို႔) မလိုအပ္ျခင္းတို႔ေၾကာင္႔ဟု ဆိုလိုရန္ မျဖစ္ႏိုင္ပါ။ သင့္တင့္ 
ေလ်ာက္ပတ္ေသာ ေနရာထိုင္ခင္း ရရိွျခင္းသည္ တစ္ဦးတစ္ေယာက္ႏွင္႔သာ သက္ဆိုင္ျပီး ၎သည္ 
လက္လွမ္းမွီရရိွ သံုးစြဲႏိုင္ေရးအတြက္ ျဖည့္စြက္ေဆာင္ရြက္မႈ ျဖစ္သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ 
လက္လွမ္းမွီရယူသံုးစြဲႏိုင္ျခင္းကိစၥရပ္ကို ျပဳလုပ္ထားျပီးျဖစ္ေသာ္လည္း တစ္စံုတစ္ဦးသည္ လုိအပ္ပါ 
က သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ ေနထိုင္စားေသာက္မႈကို တရားနည္းလမ္းက် ေတာင္းဆိုႏိုင္ပါ 
သည္။

၂၉။	 မည္သို႔ေသာ အခ်ိဳးအစားက်န မႈမ်ိဳးလိုအပ္မလဲ ဆိုေသာ ဖြင္႔ဆိုခ်က္သည္ အေျခအေနေပၚ 
မူတည္၍ ေျပာင္းလဲလွ်က္ရိွသည္။ သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ ေနရာထိုင္ခင္းဟု ဆိုရာတြင္ က်ယ္ 
ျပန္႔ေသာ ပညာေရးအရင္းအျမစ္မ်ား ရယူႏိုင္ေသာပညာေရးစနစ္အျဖစ္လည္းေကာင္း၊ ပညာေရး 
အဖြဲ႕အစည္းမ်ားထံမွ အရင္းအျမစ္မ်ားရရိွရန္ ကန္႔သတ္မႈမရိွျခင္းႏွင္႔ အရင္းအျမစ္မ်ား ေျပာင္းလဲ 
သံုးစြဲႏိုင္ျခင္း စသည္တို႕အား ထည္႔သြင္းစဥ္စားေပးရမည္ ျဖစ္သည္။ သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ 
ေနရာထိုင္ခင္းသည္ အားလံုးအတြက ္ပံုစံခြက္တစ္ခုထဲ နည္းလမ္းျဖင္႔ ျပဳလုပ္၍မရပါ။ ခ်ိဳ႕ယြင္းခ်က္ 
တူေသာ္ျငားလည္း မတူညီေသာ ေက်ာင္းသားမ်ားအတြက္ မတူညီေသာ ေနစရာအခန္း လုိအပ္ပါ 
သည္။ ေနစရာအခန္းဆိုရာတြင္ စာသင္ခန္းေနရာေျပာင္းျခင္း၊ မတူညီေသာ   စာသင္ခန္းတြင္း 
ဆက္သြယ္မႈ ပံုစံထားရိွျခင္း၊ သေကၤတဆိုင္ရာ ပစၥည္းမ်ားဝတၱဳမ်ားကုိ ကုိင္တြယ္ႏိုင္ေသာ အရြယ္စား 
ျပဳလုပ္ေပးျခင္း၊ လက္ကမ္းစာရြက္မ်ားအားလည္းပံုစံတက် ထုတ္ေဝေပးျခင္း၊ ေက်ာင္းသားမ်ား 
အတြက ္ေရးမွတ္ေပးမည္႔ သူထားရိွေပးျခင္း၊ ဘာသာစကား ျပန္ဆိုသူထားရိွေပးျခင္းႏွင္႔ ေလ႔လာ 
သင္ယူေသာအခါတြင္ နည္းပညာပစၥည္းေထာက္ပံ႔မႈ သံုးစြဲခြင္႔ေပးျခင္းတို႔ပါဝင္သည္။ ပစၥည္းမပါေသာ 
ေနစရာအခန္း စီမံခ်က္တြင္ ေက်ာင္းသားမ်ားအား အခ်ိန္မ်ားမ်ားယူေစႏိုင္ရန္၊ ျပင္ပဆူညံသံမ်ား 
ေလ်ာ႔က်ေစရန္၊ အာရံုေၾကာ အလုပ္မ်ား သက္သာမႈ ရိွေစရန္၊ အလွည္႔က် စိစစ္မႈနည္းလမ္းသို႕ 
ပံုေသလုပ္ေဆာင္မႈအစား အလွည္႔က်လုပ္ေဆာင္မႈ ျပဳလုပ္ေပးျခင္း စသည္တို႕ကို ထည္႕သြင္းစဥ္းစား 
ေပးရမည္။ ပညာေရးဆိုင္ရာ အာဏာပိုင္မ်ားႏွင္႔ပံ႔ပိုးသူမ်ား၊ ပညာေရးအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ မသန္စြမ္း 
ေက်ာင္းသားမ်ားၾကား ေဆြးေႏြးျခင္း၊ ေက်ာင္းသားမ်ား၏ အသက္အရြယ္ႏွင္႔သင္ယူမႈ အေပၚမူတည္ 
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resources and developing new ones. Using the lack of resources and financial crises as 
justification for failure to make progress towards inclusive education violates article

28.	 The Committee reiterates the distinction between the general accessibility 
duty and the obligation to provide reasonable accommodation.  Accessibility benefits 
groups of the population and is based on a set of standards that are implemented 
gradually. Disproportionality or undue burden cannot be claimed to defend the failure 
to provide accessibility. Reasonable accommodation relates to an individual and is 
complementary to the accessibility duty. An individual can legitimately request 
reasonable accommodation measures even if the State party has fulfilled its accessibility 
duty.	

29.	 The definition of what is proportionate will necessarily vary according to 
context. Availability of accommodations should be considered with respect to a larger 
pool of educational resources available in the education system, and not limited to 
resources available at the academic institution in question; transfer of resources within 
the system should be possible. There is no “one size fits all” formula to reasonable 
accommodation, and different students with the same impairment may require different 
accommodations. Accommodations may include changing the location of a class, 
providing different forms of in-class communication, enlarging print, materials and/or 
subjects in sign, or providing all handouts in an alternative format, providing students 
with a note-taker, or a language interpreter or allowing students to use assistive 
technology in learning and assessment situations. Provision of non-material 
accommodations, such as allowing a student more time, reducing levels of background 
noise, sensitivity to sensory overload, alternative evaluation methods or replacing an 
element of curriculum by an alternative element, must also be considered. Discussions 
between the educational authorities and providers, the academic institution, the 
student with a disability, and depending on the student’s age and capacity, if 
appropriate, their parents/caregivers and/or family members must take place to ensure 
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၍ ျဖစ္ႏိုင္လွ်င ္ေက်ာင္းသားမိဘ၊ အုပ္ထိန္းသူမ်ားသည္ ၎တို႕၏ေနစရာအခန္းအား သြားေရာက္ 
စစ္ေဆးရမည္ျဖစ္သည္။ ေက်ာင္းသားမ်ား၏ ေရြးခ်ယ္မႈ၊လိုအပ္မႈ စသည္တို႔ကို ပံ႔ပိုးသူမ်ားမွ 
လုပ္ေဆာင္ေပးရမည္ျဖစ္သည္။ ေနစရာအခန္း ျပင္ဆင္စီမံခ်က္တြင္ ေဆးပညာအရခ်ိဳ႕ယြင္းခ်က္
အေျခအေနကိုလုိက္၍ လုပ္ေဆာင္ ျခင္းမဟုတ္ဘဲ ပညာေရးဆုိင္ရာသင္ယူမႈတြင္ ၾကံဳေတြ႕ရေသာ 
လူမႈေရးအတားအဆီးကို အေျခခံ ၍ ျပင္ဆင္ေဆာင္ရြက္ေပးရမည္ ျဖစ္သည္။

၃၀။	 သင္႔ေလ်ာ္ေသာ ေနစရာအခန္းျပင္ဆင္မႈအား ျငင္းပယ္ျခင္းသည္ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈ 
ျဖစ္ျပီး၊အခန္း ျပင္ဆင္လုပ္ ေဆာင္ျခင္းအား နားလည္သေဘာေပါက္ရံုမဟုတ္ဘဲ လက္ရိွအခ်ိန္တြင္း 
အေကာင္အထည္ေဖာ္ရမည္ျဖစ္သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ခ်ဳပ္ကိုင္စနစ္မဟုတ္ေသာ လြတ္ 
လပ္ေသာစနစ္ကို အသံုးျပဳျခင္းအားျဖင္႔ အခန္းမ်ားလုိက္ေလ်ာညီေထြျဖစ္မႈႏွင္႔ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈ 
ကုိ ထိန္းညိွကြပ္ကဲႏိုင္မည္ျဖစ္သည္။ ထို႔ျပင္ မသန္စြမ္း ေက်ာင္းသား (သို႔) ၎တို႔၏မိသားစုဝင္မ်ား 
သည္ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈ ရရိွခံစားရလွ်င္ အခ်ိန္မေရြး ျပင္ဆင္မြမ္းမံ၍ လံုျခံဳမႈရရိွေစရန္ျဖစ္သည္။ 
ျပင္ဆင္မြမ္းမံစဥ္ အေတာအတြင္း ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမရိွေစရန္လည္း လုပ္ေဆာင္ရမည္ျဖစ္သည္။

၃၁။	 အပိုဒ္ ၂ (ဃ) တြင္ မသန္စြမ္းေက်ာင္းသားမ်ား၏ ပညာေရးဖြံ႕ျဖိဳးတိုးတက္ေစရန္ အျခားသူ 
မ်ားနည္းတူ တူညီေသာ အေျခခံဝန္ေဆာင္မႈမ်ား ေထာက္ပံ့ေပးရမည္ျဖစ္ေၾကာင္း အတည္ျပဳ 
ထားပါသည္။ ပညာေရးစနစ္တြင္ မသန္စြမ္းေက်ာင္းသားမ်ားအတြက္ အေထြေထြပညာေရး 
ဝန္ေဆာင္မႈရရိွျခင္းသည္ ၎တို႔၏အျမင္႔ဆံုးေသာအရည္အေသြးမ်ားကို ေထာက္ပံ႔ေပးရန္ 
ျဖစ္သည္။ ဥပမာအားျဖင္႔ ေကာင္းမြန္စြာ ေလ႔က်င္႔သင္ၾကားေပးႏိုင္ေသာ ပညာေရးဝန္ထမ္း ထားရိ ွ
ေပးျခင္း၊ ေက်ာင္းပညာဆိုင္ရာအၾကံေပး၊ ႏွစ္သိမ္႔ေဆြးေႏြးလမ္းညြန္သူ၊ က်န္းမာေရးႏွင္႔ လူမႈေရး 
ဆိုင္ရာ ပညာရွင္မ်ားထားရိွေပးျခင္း၊ ပညာသင္ဆုႏွင္႔ ေငြေၾကးေထာက္ပ႔ံေပးမႈ စသည္ ျဖစ္သည္။

၃၂။	 အပိုဒ္ ၂ (င) တြင္ ေက်ာင္းသားတစ္ဦးခ်င္းစီ ကိုယ္ပုိင္လုိအပ္ခ်က္ကို ေကာင္းမြန္ျပည္႔ဝစြာ 
တိုက္ရိုက္ ပံ႔ပိုးေပးရန္လိုေၾကာင္း တင္ျပထားသည္။ ေကာ္မတီသည္ ေက်ာင္းသားတစ္ဦးစီ၏ 
ပညာေရးအစီအစဥ္ ျပဳလုပ္ရန္ လိုအပ္ေၾကာင္းကို အေလးထားပါသည္။ ၎အစီအစဥ္မ်ားတြင္ 
ေက်ာင္းသား တစ္ဦးစီအတြက္ လိုအပ္ေသာ ေထာက္ပံ႔ေပးမႈ၊ ေနစရာအခန္း၊ သီးသန္႔လိုအပ္ေသာ 
အေထာက္ကူပစၥည္းမ်ား၊ သီးသန္႕သင္ယူမႈဆိုင္ရာကိရိယာမ်ား၊ ဆက္သြယ္ေရးလုပ္ေဆာင္ခ်က္ 
မ်ား၊ သတင္းႏွင့္ နည္းပညာဆိုင္ရာ အေထာက္ကူျပဳမႈမ်ား စသည္တို႔ ပါဝင္သည္။ ေထာက္ပံ႔ေပးမႈတြင္ 
ေက်ာင္းသား၏ လုိအပ္ခ်က္အလုိက္ တစ္ဦးခ်င္းေသာ္လည္းေကာင္း၊ အမ်ားေသာ္လညး္ေကာင္း 
အရည္အေသြးျပည္႔ဝေသာ ပညာေရးဝန္ထမ္း ထားရိွေပးျခင္းလည္း ပါဝင္သည္။ တစ္ဦးခ်င္း 
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that the accommodation meets the requirements, will, preferences and choices of the 
student and can be implemented by the institution provider. Provision of reasonable 
accommodation may not be conditional on a medical diagnosis of impairment and 
should be based instead on the evaluation of social barriers to education.

	
30.	 The denial of reasonable accommodation constitutes discrimination and the 
duty to provide reasonable accommodation is immediately applicable and not subject 
to progressive realization. States parties must ensure that independent systems are in 
place to monitor the appropriateness and effectiveness of accommodations, and 
provide safe, timely, and accessible mechanisms for redress when students with 
disabilities, and if relevant, their families, consider that they have not been adequately 
provided or have experienced discrimination. Measures to protect victims of 
discrimination against victimization during the redress process are essential.	

31.	 Paragraph 2 (d) affirms that students with disabilities are entitled to the 
support they require to facilitate their effective education and enable them to fulfil 
their potential on an equal basis with others. Support in terms of general availability of 
services and facilities within the education system should ensure that students with 
disabilities are able to fulfil their potential to the maximum extent possible, including, 
for example, the provision of sufficient trained and supported teaching staff, school 
counsellors, psychologists, and other relevant health and social service professionals, 
as well as access to scholarships and financial resources.	

32.	 Paragraph 2 (e) requires that adequate continuous personalised support is 
provided directly. The Committee emphasizes the necessity for the provision of 
individualised education plans, which can identify the reasonable accommodations and 
specific support required for an individual student, including the provision of assistive 
compensatory aids, specific learning materials in alternative/accessible formats, modes 
and means of communication, and communication aids and assistive and information 
technology. Support can also consist of a qualified learning support assistant, either 
shared or on a one-to-one basis, depending on the requirements of the student. 
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ပညာေရးအစီအစဥ္သည္ ေက်ာင္းသား၏ ပညာေရးအဆင္႔မ်ားအရ ေျပာင္းလဲလာမႈႏွင္႔ ကိုက္ညီရ 
မည္ျဖစ္သည္။ ဤအစီအစဥ္တြင္ အက်ိဳးသက္ေရာက္မႈကို ပံုမွန္ေစာင့္ၾကည့္ေလ့လာ သံုးသပ္ရမည္ 
ျဖစ္ၿပီး သင္ယူသူတို႕ ကိုုယ္တိုင္ တိုက္ရိုက္ပါ၀င္ရမည္ ျဖစ္ပါသည္။ ပံုမွန္အားျဖင္႔ ေထာက္ပံ႔မြမ္းမံျခင္း 
ကိစၥရပ္တြင္ ေက်ာင္းသား၊ မိဘ၊ အုပ္ထိန္းသူတို႔ ပူးေပါင္းပါဝင္ လုပ္ေဆာင္ရမည္ ျဖစ္သည္။ 
အကယ္၍ သင္ယူသူသည္ ပညာေရးအစီအစဥ္တြင္ ျပည္႔စံု လံုေလာက္ေသာ အတိုင္းအတာ မရိွခဲ႔ 
လွ်င ္(သို႔) မရရိွခဲ႔လွ်င္ ျပန္လည္သင္ယူရမည္ျဖစ္သည္။

၃၃။	 မည္သည္႔ ေထာက္ပံ႔မႈလုပ္ငန္းမဆို အားလံုးအက်ံဳးဝင္ပါဝင္မႈ ပန္းတိုင္ႏွင္႔ ကိုက္ညီရမည္ 
ျဖစ္သည္။ ၎တို႔သည္ မသန္စြမ္းေက်ာင္းသားမ်ားအတြက္ ေက်ာင္းတြင္း ေက်ာင္းျပင္ လုပ္ေဆာင္ 
ခ်က္မ်ားတြင္ သီးျခားမျဖစ္ေစပဲ အတူလက္တြဲပူးေပါင္းလုပ္ေဆာင္ႏိုင္ေသာ အခြင္႔အလမ္းမ်ား 
ဖန္တီးေရးဆြဲရမည္ ျဖစ္သည္။ 
	
၃၄။ 	 အပုိဒ္ (၂၄) စာပုိဒ္ (၃)အရ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံအမ်ားအျပားသည္ အထူးသျဖင့္ ဥာဏ္ရည္ခ်ိဳ႕တ့ဲသူမ်ား၊ 
ဆက္သြယ္ေျပာဆုိႏုိင္စြမ္း ခ်ိဳ႕တဲ့သူမ်ား၊ အာရံုခံႏုိင္စြမ္းခြ်တ္ယြင္းသည့္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ 
သင့္ေလ်ာ္သည့္ ပညာေရးႏွင့္ ရပ္ရြာအတြင္း ၀င္ဆ့ံႏုိင္ေစရန္အတြက္ မရွိမျဖစ္လုိအပ္သည့္ အေျခ 
အေန၊ ဘာသာစကားႏွင့္ လူမႈဆိုင္ရာစြမ္းရည္မ်ား ပံ့ပိုးမႈမ်ားကို ျပဳလုပ္ရန္ ပ်က္ကြက္ေနၾကပါသည္။

	 (က)	 မ်က္မျမင္ႏွင့္ အျမင္အာရံုတစ္စိတ္တစ္ပုိင္းခ်ိဳ႕တဲ့သူေက်ာင္းသားမ်ားအတြက္  
	 	 မ်က္မျမင္စာႏွင့္ အျခားစာမ်ား၊ စကားေျပာျခင္းႏွင္ ့ စာေရးသားျခင္းပါ၀င္သည့္  
	 	 သင္ၾကားျခင္းနည္း လမ္းမ်ား၊ ဆက္သြယ္ေျပာဆိုမႈလမ္းေၾကာင္းမ်ားႏွင့္ ပံုစံမ်ား၊  
	 	 ထုိနည္းလမ္းမ်ားကုိ မိတ္ဆက္သင္ၾကားေပးျခင္းႏွင့္ လႈပ္ရွားမႈစြမ္းရည္မ်ားဆိုင္ရာ  
	 	 အခြင့္အလမ္းမ်ားကို ပံ့ပိုးေပးရမည္။ သင္ေလ်ာ္သည့္နည္းပညာႏွင့္ အျခားဆက္  
	 	 သြယ္မႈစနစ္မ်ားကို လက္လွမ္းမွီေစရန္ ရင္းႏွီးျမွဳပ္ႏွံျခင္းျဖင့္ သင္ၾကားမႈကို  
	 	 အေထာက္အကူျဖစ္ေစရမည္။ အခ်င္းခ်င္းပံ့ပိုးမႈႏွင့္ လမ္းညႊန္ေပးမႈစနစ္  
	 	 မ်ားကိုလည္း မိ္တ္ဆက္ေပးျခင္းႏွင့္ အားေပးျခင္းကို ျပဳလုပ္ေပးရမည္။

	 ( ခ ) 	 နားမၾကားသူႏွင့္ အၾကားအာရံုခြ်တ္ယြင္းသည့္ ေက်ာင္းသားမ်ားအတြက္  
	 	 လက္သေကၤတ ျပဘာသာစကားႏွင့္ နားမၾကားသူမ်ားအသိုင္းအ၀ုိင္း၏ ဘာသာ 
	 	 ရပ္ဆုိင္ရာ အမွတ္အသားကို အသိအမွတ္ျပဳျခင္းႏွင့္ ျမွင့္တင္ျခင္းတုိ႕ကို ျပဳလုပ္ရ  
	 	 မည္။ ေကာ္မတီသည္ ပညာေရးတြင္ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈကိုဆန္႕က်င္သည့္ ယူနက္  
	 	 စကို၏ သေဘာတူညီခ်က္အား ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ား၏ စိတ္၀င္စားမႈမ်ားကို  
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Individualized education plans must address the transitions experienced by the learners 
from segregated settings and between levels of education. Effectiveness of these plans 
should be regularly monitored and evaluated with the direct involvement of the learner 
concerned. The nature of provision must be determined in collaboration with the 
student, together, where appropriate, with the parents or caregivers/third parties. The 
learner must have access to recourse mechanisms if the support is unavailable or 
inadequate.	

33.	 Any support measures provided must be compliant with the goal of inclusion. 
Accordingly, they must be designed to strengthen opportunities for students with 
disabilities to participate in the classroom and in out-of-school activities alongside their 
peers, rather than marginalise them.	

34.	 Regarding article 24, paragraph 3, many States parties are failing to make 
appropriate provision for persons with disabilities, particularly persons on the autism 
spectrum, those with communication impairments and with sensory disabilities, to 
acquire the life, language and social skills essential for participation in education and 
within their communities. 

	 (a)	 Blind and partially sighted students must be provided with opportunities  
	 	 to learn Braille, alternative script, augmentative and alternative  
	 	 modes, means and formats of communication, as well as orientation  
	 	 and mobility skills. Investment in access to appropriate technology  
	 	 and alternative communication systems to facilitate learning should  
	 	 be supported. Peer support and mentoring schemes should be  
	 	 introduced and encouraged.  

	 (b)	 Deaf and hard of hearing students must be provided with the  
	 	 opportunity to learn sign language, and measures taken to recognise  
	 	 and promote the linguistic identity of the deaf community. The  
	 	 Committee draws the attention of States parties to UNESCO’s  
	 	 Convention against Discrimination in Education which establishes the  
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	 	 ရရွိေအာင္ ျပဳလုပ္သည္။ ထိုသေဘာတူညီခ်က္သည္ ကေလးမ်ားအား သူတုိ႕  
	 	 ကိုယ္ပိုင္ ဘာသာစကားျဖင့္ သင္ယူပိုင္ခြင့္ႏွင့္ အပိုဒ္ ၃၀ (ဃ) အရ  
	 	 မသန္စြမ္းသူမ်ားသည္ အျခားသူမ်ားကဲ့သို႕ တန္းတူအခြင့္အေရးရရွိႏုိင္ျပီး  
	 	 သူတုိ႕၏ ယဥ္ေက်းမႈႏွင့္ ဘာသာစကားကို အသိအမွတ္ျပဳမႈႏွင့္ ပံ့ပိုးမႈရရွိရန္  
	 	 လိုအပ္ေၾကာင္း ပါ၀င္ဖက္ ႏိုင္ငံမ်ားအား အသိေပးသည္။  ထို႕ျပင္ အၾကားအာရံ ု
	 	 ဆိုင္ရာအခက္အခဲရွိသည့္ ေက်ာင္းသားမ်ားကိ ု အရည္အေသြးရွိ စကားေျပာ 
	 	 ကုထံုး ၀န္ေဆာင္မႈမ်ား၊ အသံမ်ားကို ပိုမိုရွင္းလင္းစြာဖမ္းယူႏုိင္သည့္ နည္းလမ္း 
	 	 မ်ားႏွင့္ စာတမ္းထိုးေပးျခင္း စသည့္ နည္းလမ္းမ်ားကို လက္လွမ္းမီွေစရမည္။

	 ( ဂ ) 	 အျမင္၊ အၾကား သို႕မဟုတ ္ ႏွစ္မ်ိဳးစလံုး ခ်ိဳ႕ယြင္းသူေက်ာင္းသားမ်ားအတြက္  
	 	 တစ္ဦးခ်င္းစီႏွင့္ သင့္ေလ်ာ္မည့္ ဘာသာစကားႏွင္ ့ ဆက္သြယ္ေျပာဆုိသည္ ့
	 	 နည္းလမ္းမ်ားကို အသံုးျပဳသည့္ ပညာသင္ၾကားမႈစနစ္ႏွင့္ မိမိကိုယ္ပိုင္၊ ပညာရပ ္
	 	 ဆုိင္ရာႏွင့္ လူမႈေရးရာဖြံ႕ျဖိဳးေရးမ်ားကို ေက်ာင္းတြင္းႏွင့္ ေက်ာင္းျပင္ပ  
	 	 ပတ္၀န္းက်င္ႏွစ္မ်ိဳးစလံုးမွ ရရွိေစရန္ ပံ့ပိုးေပးရမည္။ ေကာ္မတီသည္ အားလံုး 
	 	 ပါ၀င္ႏုိင္သည့္ ပတ္၀န္းက်င္ကို ရရွိေစရန္အားစိုက္လုပ္ေဆာင္ျပီး၊ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္င ံ
	 	 မ်ားသည္ အရင္းအျမစ္၊ နည္းပညာ၊ လံုျခံဳစြာသြားလာႏုိင္ရန္ လမ္းညႊန္ေပးသည့္  
	 	 စြမ္းရည္မ်ားရရွိႏုိင္ေစရန္ လိုအပ္သည့္ပံ့ပိုးမႈမ်ားကို ေပးသင့္သည္။

	 (ဃ)	 ေျပာဆုိဆက္သြယ္ျခင္းဆုိင္ရာ ခ်ိဳ႕ယြင္းခ်က္ရွိသည့္ေက်ာင္းသားမ်ားအတြက္  
	 	 မိမိကိုယ္ကိုတင္ျပနုိင္မည့္အခြင့္အေရးႏွင့္ ေရးသားျခင္းႏွင့္ေျပာဆိုျခင္းကို အစား  
	 	 ထိုးသည့္ အျခားနည္းလမ္းမ်ားကိုအသံုးျပဳျပီး သင္ယူႏုိင္မည့္အခြင့္အလမ္းမ်ား 
	 	 ကို ရရွိေစရမည္။ ထိုအခြင့္အလမ္းမ်ားတြင ္ သေကၤတျပဘာသာစကား၊ အသံ  
	 	 ထြက္စကားေျပာလက္ကုိင္ ကြန္ပ်ဴတာငယ္မ်ားကဲ့သို႕ သာမန္ သို႕မဟုတ္  
	 	 အဆင့္ျမင့္အသံျဖင့္ဆက္သြယ္သည့္ အေထာက္အကူျပဳပစၥည္းမ်ား သို႕မဟုတ္  
	 	 ေျပာဆုိဆက္သြယ္မႈ စာအုပ္မ်ားသာမက အျခားနည္းလမ္းမ်ားလည္းပါ၀င္သည္။

	 ( င ) 	 လူမႈဆက္ဆံေရးတြင္ အခက္အခဲရွိသည့္ သင္ယူသူမ်ားအတြက္ အျခားသူမ်ားႏွင့္  
	 	 တြဲဖက္သင္ယူေစျခင္း၊ အခ်င္းခ်င္း သင္ၾကားေပးျခင္း၊ ဆရာ၏အနီးတြင္ ထုိင္ခံု  
	 	 စီစဥ္ေပးျခင္းႏွင့္ စနစ္တက်ဖန္တီးထားျပီး ခန္႕မွန္းႏိုင္သည့္ ပတ္၀န္းက်င္အပါအ၀င္၊  
	 	 စာသင္ခန္းကို လိုက္ေလ်ာညီေထြစြာ ျပဳျပင္ေျပာင္းလဲျခင္းျဖင့္ ပံ့ပိုးမႈေပးရမည္။
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	 	 right of children to be taught in their own language, and reminds  
	 	 States parties that Article requires that persons with disabilities  
	 	 are entitled, on an equal basis with others, to recognition of and  
	 	 support for their specific cultural and linguistic identity, including sign  
	 	 language and deaf culture. In addition, hard-of-hearing students  
	 	 must also have access to quality speech therapy services, induction  
	 	 loop technology and captioning.

	 (c)	 Students who are blind, deaf or deafblind must be provided with  
	 	 education delivered in the most appropriate languages and modes  
	 	 and means of communication for the individual, and in environments  
	 	 which maximize personal, academic and social development both  
	 	 within and outside formal school settings. The Committee emphasises  
	 	 that for such inclusive environments to occur, States parties should  
	 	 provide the required support, including by way of resources, assisted  
	 	 technology, and provision of orientation and mobility skills. 

	 (d)	 Learners with communication impairments must be provided with the  
	 	 opportunity to express themselves and learn using alternative or  
	 	 augmentative communication. This may include but is not limited to  
	 	 provision of sign language, low or high tech communication aids such  
	 	 as tablets with speech output, voice output communication aids  
	 	 (VOCAS) or communication books. States parties should invest in  
	 	 developing expertise, technology and services in order to promote  
	 	 access to appropriate technology and alternative communication  
	 	 systems to facilitate learning. 

	 (e)	 Learners with social communication difficulties must be supported  
	 	 through adaptions to classroom organisation, including working in  
	 	 pairs, peer tutoring, seating close to the teacher and the creation of  
	 	 a structured and predictable environment. 
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	 ( စ )  	 ဥာဏ္ရည္ခြ်တ္ယြင္းေနသည္ ့ သင္ယူသူမ်ားကုိ ေသခ်ာစြာ စူးစမ္းေလ့လာ/ 
	 	 ျမင္ေတြ႕ႏုိင္သည့္ လြယ္ကူဖတ္ရႈေစျခင္းျဖင့္ သင္ၾကားႏုိင္သည္၊့ လံုျခံဳတိတ္ဆိတ ္
	 	 ျငိမ္သက္သည့္၊ စနစ္တက် တည္ေဆာက္ထားသည့္ သင္ၾကားမႈပတ္၀န္းက်င္ႏွင့္၊   
	 	 ေက်ာင္းသားကို လြတ္လပ္စြာေနထုိင္ျခင္းႏွင့္ အသက္ေမြးမႈဆုိင္ရာသင္ၾကားျခင္း  
	 	 ဆုိင္ရာစြမ္းရည္မ်ားကို ဦးတည္သည့္ သင္ေထာက္ကူပစၥည္းမ်ားကို ပံပိုးေပးရ 
	 	 မည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အျခားေရြးခ်ယ္ႏိုင္သည္ ့ လမ္းညႊန္မႈမ်ားဆုိင္ရာ 
	 	 နည္းဗ်ဴဟာမ်ားႏွင့္ ဆန္းစစ္ျခင္းနည္းလမ္းမ်ားကိုအသံုးျပဳသည့္ လူတုိင္းပါ၀င္  
	 	 ႏုိင္သည့္ အျပန္အလွန္ သင္ယူႏုိင္မည့္ စာသင္ခန္းမ်ားကို ပံ့ပိုးေပးသင့္သည္။

၃၅။ အပိုဒ္ (၂၄)၊ စာပိုဒ္ (၄)အရ၊ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အုပ္ခ်ဳပ္ေရး၊ သင္ၾကားေရးႏွင့္ 
သငၾ္ကားေရးမဟတုသ္ည္ ့၀နထ္မ္းမ်ားခန႕္အပရ္ာတြင ္လတုိူင္းအက်ံဳး၀င ္ပညာေရးပတ၀္န္းက်ငမ္်ား 
ႏွင့္ သေကၤတျပ ဘာသာစကား ႏွင့္/သို႕မဟုတ္ မ်က္မျမင္စာႏွင့္ လံုျခံဳစြာ လႈပ္ရွားသြားလာႏုိင္ေစရန္ 
ညႊန္ၾကားေပးျခင္းစြမ္းရည္မ်ားကို တတ္ကြ်မ္းသည့္သူမ်ားအား ခန္႕ထားႏုိင္ရန္ သင့္ေလ်ာ္သည့္ 
ညြန္ၾကားခ်က္မ်ားေပးရမည္။ နားလည္တတ္ကြ်မ္းျပီး သႏၷဌိာန္ခိုင္မာေသာ၀န္ထမ္းမ်ားကို အလံ ု
အေလာက္ခန္႕ထားျခင္းသည္ လူတုိင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးကို စတင္အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္ႏွင့္ 
ရည္ရွည္တည္တံ့ရန္တို႕အတြက ္ အေရးပါသည့္ အခ်က္မ်ားျဖစ္သည္။ တတ္ကြ်မ္းနားလည္မႈမရွ ိ
ျခင္းသည္  အားလံုးပါ၀င္ႏုိင္ေရးအတြက္ ၾကီးမားသည့္ အဟန္႕အတားအျဖစ္ဆက္လက္တည္ရွိေန
သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းဆုိင္ရာလူ႕အခြင့္အေရးကို အေျခခံသည့္ လူတုိင္းအက်ံဳး၀င္ 
ပညာေရးကို ဆရာမ်ားအားလံုးအား ေလ့က်င့္သင္ၾကားေပးႏုိင္ရန္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၃၆။	 ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားက မသန္စြမ္းဆရာမ်ားကို ခန္႕ထားရန္ႏွင့္ ထိုဆရာမ်ားကို စဥ္ဆက္ 
မျပတ္သင္ၾကားေပးရန္အတြက္ ရင္းႏွီးျမွဳပ္ႏွံမႈမ်ားႏွင့္ ပံ့ပိုးမႈမ်ားျပဳလုပ္ရမည္။ ထိုအခ်က္သည္ 
ဆရာေရြးခ်ယ္ခန္႕ထားရာတြင္ လိုအပ္သည့္ ေဆးပညာဆုိင္ရာ သတ္မွတ္ခ်က္ဥပေဒႏွင့္ မူ၀ါဒ 
ဆုိင္ရာ မည္သည့္အတားအဆီးမ်ားမဆို ဖယ္ရွားျခင္းႏွင့္ ထုိသူမ်ားကို ဆရာမ်ားအျဖစ္လုပ္ကုိင္ႏုိင္ 
ေစရန္ သင့္ေလ်ာ္သည့္အေျခအေနမ်ားကို ဖန္တီးေပးျခင္းတုိ႕ ပါ၀င္သည္။ ထိုသူတုိ႕ဆရာမ်ားအျဖ
စ္ရွိေနျခင္းသည္ သင္ၾကားမႈလုပ္ငန္းႏွင့္ သင္ယူမႈပတ္၀န္းက်င္သို႕ ၀င္ေရာက္ႏုိင္သည့္ ကြ်မ္းက်င္မႈ 
ႏွင့္ စြမ္းရည္မ်ားကို ဖန္တီးေပးျခင္းျဖင့္ မသန္စြမ္းမ်ား၏တန္းတူအခြင့္အေရးကို ျမွင့္တင္ရာေရာက္ေစ 
ျပီး အခက္အခဲအတားအဆီးမ်ားကို ေက်ာ္လြႊားကာ စံျပပုဂၢိဳလ္မ်ားအျဖစ္ ရပ္တည္ႏုိင္မည္ျဖစ္သည္။

၃၇။         အပုိဒ္(၂၄)၊ စာပိုဒ္ (၅)အရ အထက္တန္းလြန္ပညာေရး၊ အသက္ေမြးမႈသင္တန္း၊ 
အရြယ္ေရာက္ၿပီး သင္ယူမႈအစီအစဥ္ႏွင့္ ဘ၀တစ္သက္တာ ေလ့လာသင္ယူမႈ စသည္တို႕ကို 
မသန္စြမ္းသူမ်ားအေနျဖင့္ ခြျဲခားဆက္ဆံခံရမႈမရိွဘဲ ရရိွခံစားႏုိင္ေစရန္ ပါ၀င္ဖက္ႏုိင္ငံမ်ားက အေသ 
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	 	 (f)	 Learners with intellectual impairments must be provided  with  
	 	 concrete, observable/visual and easy-read teaching and learning  
	 	 materials within a safe, quiet and structured learning environment,  
	 	 targeting capacities that will best prepare student for independent  
	 	 living and vocational contexts. States parties should invest in inclusive  
	 	 interactive classrooms using alternative instructional strategies and  
	 	 assessment methods.	

35.	 Article 24, paragraph 4 requires States parties to take appropriate measures to 
employ administration, teaching and non-teaching staff with the skills to work 
effectively in inclusive education environments and qualified in sign language and/or 
Braille, orientation and mobility skills. An adequate number of qualified and committed 
school staff is a key asset in the introduction and sustainability of inclusive education. 
The lack of understanding and capacity remain significant barriers to inclusion. States 
parties must ensure that all teachers are trained in inclusive education based on the 
human rights model of disability.	

36.	 States parties must invest in and support the recruitment and continuous 
education of teachers with disabilities. This includes removing any legislative or policy 
barriers requiring candidates to fulfil specific medical eligibility criteria, and the provision 
of reasonable accommodations for their participation as teachers. Their presence  will 
serve to promote equal rights for persons with disabilities to enter the teaching 
profession, bring unique expertise and skills into learning environments, contribute to 
breaking down barriers and serve as important role models.	

37.	 According to article 24, paragraph 5, States parties should ensure that persons 
with disabilities are able to access general tertiary education, vocational training, adult 
education and lifelong learning without discrimination and on an equal basis with 
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အခ်ာ ေဆာင္ရြက္ေပးသင့္သည္။ စိတ္ေနသေဘာထားဆုိင္ရာ၊ ရုပ္၀တၱဳဆုိင္ရာ၊ ဘာသာစကား 
ဆုိင္ရာ၊ ေျပာဆုိဆက္သြယ္မႈဆုိင္ရာ၊ ဘ႑ာေရးဆုိင္ရာ၊ ဥပေဒပိုင္းဆုိင္ရာႏွင့္ ပညာေရး လက္လွမ္း 
မီွမႈမရွိေစသည့္ မည္သည့္အတားအဆီးမ်ားကိုမဆို အဆင့္ဆင့္ေဖာ္ထုတ္ျခင္း၊ ဖယ္ရွားျခင္းတုိ႕ကိ ု
ျပဳလုပ္ျပီး တန္းတူလက္လွမ္းမွီေစရမည္။ မသန္စြမ္းမ်ားခြဲျခား ခံရမႈမရွိေစရန္ သင့္ေလ်ာ္သည့္အေျခ
အေနကိုဖန္တီးေပးရမည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အထက္တန္းလြန္ပညာေရးတြင္ မသန္စြမ္းမ်ား 
ပိုမိုသင္ယူလာေစႏုိင္ရန္ ခြဲျခားမႈကင္းမဲ့သည့္ လုပ္ငန္းဆုိင္ရာအခ်က္မ်ားကို စဥ္းစားရမည္။

အပိုင္း (၂)

၃၈။	 ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးရရွိရန္ အခြင့္အေရးအတြက္ အသင့္ 
ရရွိနိုင္ျခင္း၊ အသုံးျပဳနိုင္စြမ္းရွိျခင္း၊ လက္ခံနုိင္ဖြယ္ရွိျခင္းႏွင့္ အလိုက္အထိုက္ေျပာင္းလဲနိုင္ျခင္း 
စေသာ အေရးႀကီးအဂၤါရပ္မ်ားကို ေလးစားလိုက္နာ ကာကြယ္ေပးရန္ႏွင့္ ျဖည့္ဆည္းေပးရန္ 
လိုအပ္ပါသည္။ အဖြဲ႕၀င္ႏိုင္ငံမ်ားဧ။္ ေလးစားလုိက္နာရမည့္တာ၀န္မ်ားမွာ မသန္စြမ္းကေလးမ်ားကို
ပညာေရးစနစ္မွ ဖယ္ထုတ္ေသာဥပေဒျပ႒ာန္းျခင္း သို႔မဟုတ္ ၄င္းပညာေရးကို အသုံးျပဳနိုင္စြမ္းမွ 
ျငင္းပယ္ခံရျခင္း သို႔မဟုတ္ သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ ေနရာထိုင္ခင္း အသုံးျပဳနိုင္စြမ္းရွိျခင္းမွ 
ျငင္းပယ္ခံရျခင္းစေသာ ကေလးမ်ားဧ။္ရသင့္ရထိုက္ေသာ အခြင့္အေရးမ်ားကို အေႏွာင့္အယွက္ 
ေပးေသာအခ်က္မ်ားကိ ုေရွာင္က်ဥ္ရန္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားဧ။္ ကာကြယ္ရမည့္ တာ၀န္မွာ အျခားသူ 
မ်ားမွ ကေလးမ်ားဧ။္ ေပ်ာ္ရႊင္နုိင္ခြင့္ကို ေနွာင့္ယွက္ေသာလုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို ကာကြယ္ရမည္ 
ျဖစ္သည္။ ဥပမာအားျဖင့္ မိဘမ်ားမွ မသန္စြမ္းကေလးမ်ားကို ေက်ာင္းသို႔ပို႔႔ရန္ ျငင္းဆန္ျခင္း 
သို႔မဟုတ္ ပုဂၢလိကအဖြဲ႔အစည္းမ်ားမွ ကေလးမ်ားဧ။္ ခ်ိဳ႕ယြင္းခ်က္ကိုအေျခခံၿပီး ေက်ာင္းအပ္ရန္ 
ျငင္းဆန္ျခင္းတို႔မွ တားဆီးကာကြယ္ရမည္ျဖစ္သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏုိင္ငံမ်ား ျဖည့္ဆည္းေပးရမည့္ 
တာ၀န္မွာ မသန္စြမ္းကေလးသူငယ္မ်ားဧ။္ ပညာသင္ယူခြင့္ကို ရရွိနိုင္ေရးအတြက္ အေထာက္အကူ 
ျပဳရမည္ျဖစ္သည္။ ဥပမာအားျဖင့္ ပညာေရးအဖြ႔ဲအစည္းမ်ား လက္လွမ္းမွီေသာ ေနရာတြင္ရွိျခင္းနွင့္ 
၄င္းပညာေရးစနစ္သည္  အရင္းအျမစ္မ်ား၊ ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားကုိအသုံးျပဳ၍ သင့္ေလ်ာ္စြာ ျပဳျပင္ရမည္။
	
၃၉။	 အပိုဒ္ခြဲ ၄.၂ တြင္ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားမွ စီးပြားေရး၊ လူမႈေရးႏွင့္ ယဥ္ေက်းမႈဆိုင္ရာအခြင့္ 
အေရးနွင့္ပတ္သက္ၿပီး ၄င္းတို႔ဧ။္ အမ်ားဆံုးရရွိနို္င္ေသာအရင္းအျမစ္မ်ားကို စီမံေဆာင္ရြက္ရန္ 
လိုအပ္သည္နွင့္အမွ် ၄င္းအခြင့္အေရးမ်ားအား တျဖည္းျဖည္း အျပည့္အ၀ နားလည္မႈရရွိေစေရး 
အတြက ္ နိုင္ငံတကာပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈ မူေဘာင္အတြင္း ေဆာင္ရြက္ရန္လိုအပ္ပါသည္။ 
တိုးတက္ေျပာင္းလဲမႈကို စဥ္ဆက္မျပတ္ေစာင့္ၾကည့္ျခင္းဆိုသည္မွာ အဖြဲ႔၀င္နိုင္ငံမ်ားမွ အပိုဒ ္ ၂၄ 
အား အျပည့္အ၀နားလည္မႈရရွိရန္၊ ျမန္ဆန္ထိေရာက္စြာလုပ္ေဆာင္ရန္ အဆက္မျပတ္ ေစာင့္ၾကည့္ 
ေဆာင္ရြက္ရျခင္းျဖစ္သည္္။ ဤပညာေရးစနစ္သည ္ ပညာေရးနွစ္ရပ္ျဖစ္ေသာ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ 
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others. Attitudinal, physical, linguistic, communication, financial, legal and other 
barriers to education at these levels must be identified and removed in order to ensure 
equal access. Reasonable accommodation must be provided to ensure that persons 
with disabilities do not face discrimination. States parties should consider taking 
affirmative action measures in tertiary education in favour of learners with 
disabilities.  	

Part 2

38.	 States parties should respect, protect and fulfill each of the essential features 
of the right to inclusive education: availability, accessibility, acceptability, adaptability.  
The obligation to respect requires avoiding measures that hinder the enjoyment of the 
right, such as legislation excluding certain children with disabilities from education, or 
denial of accessibility or reasonable accommodation.  The obligation to protect requires 
taking measures that prevent third parties from interfering with the enjoyment of the 
right, for example, parents refusing to send girls with disabilities to school, or private 
institutions refusing to enrol persons with disabilities based on their impairment. The 
obligation to fulfill requires taking measures that enable and assist persons with 
disabilities to enjoy the right to education, for example, that education institutions are 
accessible and that education systems are adapted appropriately with resources and 
services.

39.	 Article 4.2 requires that States parties undertake measures to the maximum of 
their available resources regarding economic, social and cultural rights, and, where 
needed, within a framework of international cooperation, with a view to achieving 
progressively the full realisation of those rights. Progressive realization means that 
States parties have a specific and continuing obligation “to move as expeditiously and 
effectively as possible” towards the full realization of article 24.2 This is not compatible 
with sustaining two systems of education: mainstream and special/segregated 
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ပညာေရးႏွင့္ အထူးေက်ာင္း (သို႕) သီးသန္႕ေက်ာင္း ပညာေရးတို႕သည္ အတူတကြ ရွိေလ့မရွိပါ။ 
ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားမွ ထိုအခြင့္အေရးမ်ားကို တာ၀န္တရပ္အေနျဖင့္ခံယူၿပီး အျပည့္အ၀နားလည္ရန္ 
တိုးတက္ေျပာင္းလဲမႈကို စဥ္ဆက္မျပတ္ေစာင့္ၾကည့္ျခင္းကို သေဘာတူစာခ်ဳပ္၏ အလုံုးစုံေသာ 
ရည္မွန္းခ်က္အတိုင္း လက္ခံရမည္။ အလားတူပင္ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ လူတိုင္းက်ဳံး၀င္ 
ပညာေရး ဖြ႔ံျဖိဳးတိုးတက္ရန္အတြက္ ဘ႑ာေငြေၾကးလႊဲေျပာင္းျခင္းအပါအ၀င္   ပညာေရးအတြက္ 
ထပ္မံ၍ ေငြေၾကးမ်ား ခြဲေ၀ေပးျခင္းမ်ားကို ျပန္လည္ညွိႏွဳိင္းေဆာင္ရြက္ရန္ တိုက္တြန္းပါသည္။ 
တမင္တကာ ေခတ္ေနာက္ျပန္ဆြဲေသာ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားသည္ ပညာေရးအဆင့္တိုင္းရွိ 
မည္သည့္ မသန္စြမ္းကေလးကိုမဆုိ ဦးမတည္ရပါ။ ခဲြျခားရန ္မရွိမျဖစ္လိုအပ္လာပါက အခက္အခဲ 
ကာလ၊ အမွန္တကယ္လိုအပ္ေသာအခ်ိန္ႏွင့္ သင့္ေလ်ာ္ေသာကာလတြင္သာ ယာယီေဆာင္ရြက္ 
ခ်က္မ်ားအျဖစ္သာ ကန္႔သတ္ထားရမည္ျဖစ္ၿပီး ခြဲျခားဆက္ဆံမႈနွင့္ မညီမွ်မႈကိုေလ်ာ့ခ်ရန္ ျဖစ္နုိင္ 
ေခ်ရွိေသာ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားကိုသာ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ 

၄၀။	 ခ်က္ျခင္း လက္ငင္း လုပ္ေဆာင္နိုင္ေသာ အထက္ပါ တာ၀န္၀တၱရားမ်ားအား လုပ္ေဆာင္မႈ 
ရွိမရွ ိစဥ္ဆက္မျပတ္ အသိအမွတ္ျပဳ ေစာင့္ၾကည့္ရန္ လိုအပ္မည္ျဖစ္သည္။ CESCR ၏ အေထြေထြ 
မွတ္ခ်က္မ်ားအရ ပါ၀င္ဘက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ ပညာသင္ခြင့္ႏွင့္ပတ္သက္ေသာ အဂၤါရပ္ အသီးသီးကို 
အနည္းဆံုး မရွိမျဖစ္လိုအပ္ေသာ အခ်က္မ်ားကို ပ့ံပိုးရန္တာ၀န္ရွိသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ား 
သည္ ေအာက္ေဖာ္ျပပါ အဓိကက်ေသာ အခြင့္အေရးမ်ားကို ခ်က္ခ်င္းသက္ေရာက္မႈမ်ား ရွိေစရန္ 
အေကာင္အထည္ေဖာ္သင့္ပါသည္။ 

	 (က)	 ပညာေရးဆိုင္ရာ ခဲြျခားဆက္ဆံျခင္းမရွိျခင္းႏွင္ ့ ခဲြျခားဆက္ဆံျခင္းမ်ားကို နုိင္ငံ  
	 	 တကာမွတားျမစ္ထားျခင္း။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည ္ မသန္စြမ္းသူမ်ားကုိ ပညာ 
	 	 ေရးမွ ေဘးဖယ္ခ်န္လွပ္ထားျခင္းမရွိေအာင္ စီမံေဆာင္ရြက္ရမည္ျဖစ္ၿပီး  
	 	 ၄င္းတို႔၏ တန္းတူညီမွ် ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ေရးတြင္ ဖြဲ႔စည္းပံုဆိုင္ရာ အဟန္႔အတား 
	 	 မ်ားကို ဖယ္ရွားေပးရမည္ျဖစ္သည္။ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ လူတိုင္းအက်ဳံး  
	 	 ၀င္ပညာေရး ရရွိခံစားခြင့္ကို ထိခိုက္ေစေသာ ဥေပေဒႏွင့္ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအရ  
	 	 ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းနွင့္ အျခားေသာ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမ်ားကို ဖယ္ရွားရန္ အေရးေပၚ  
	 	 ေဆာင္ရြက္ရမည္။ မတူညီေသာအုပ္စုမ်ားအတြက္သီးျခားစံႏႈန္းႏွင့္ မညီမွ်မႈကို  
	 	 ခိငုမ္ာေစရန ္တြန္းအားမေပးသ၍  ပညာေရးအတြင္း ခြဲျခားဆက္ဆမံႈကင္းလြတ္ခြင္ ့ 
	 	 ကို ခ်ိဳးေဖါက္သည့္ဖြဲ႕စည္းမႈ ေပၚေပါက္လာသည္အထိ ျပဳျပင္ေျပာင္းလဲျခင္းကို  
	 	 လိုက္ေလ်ာညီေထြမႈရွိေအာင္ အခိုင္အမာ မလုပ္ေဆာင္သင့္ေပ။
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education systems. Progressive realization must be read according to the overall 
objective of the Convention to establish clear obligations for States parties in respect 
of the full realization of the rights in question. Similarly, States parties are encouraged 
to redefine budgetary allocations for education, including transferring budgets to 
develop inclusive education. Any deliberately retrogressive measures in that regard 
must not disproportionately target learners with disabilities at any level of education. 
They must be only a temporary measure limited to the period of crisis, be necessary 
and proportionate, not be discriminatory and comprise all possible measures to mitigate 
inequalities.	

	
40.	 Progressive realization does not prejudice those obligations that are immediately 
applicable. Drawing from  CESCR’s General Comment, States parties have “a minimum 
core obligation to ensure the satisfaction of, at the very least, minimum essential 
levels” of each of the features of the right to education.    Therefore States parties 
should implement the following core rights with immediate effect: 

	 (a)	 Non-discrimination in all aspects of education and encompassing all  
	 	 internationally prohibited grounds of discrimination. States parties  
	 	 must ensure non-exclusion from education for persons with disabilities  
	 	 and eliminate structural disadvantages to achieve effective  
	 	 participation and equality for all persons with disabilities. They must  
	 	 take urgent steps to remove all legal, administrative and other forms  
	 	 of discrimination impeding the right of access to inclusive education.  
	 	 The adoption of affirmative action measures does not constitute a  
	 	 violation of the right to non discrimination with regard to education,  
	 	 so long as such measures do not lead to the maintenance of unequal  
		  or separate standards for different groups.  
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	 ( ခ ) 	 မသန္စြမ္းသူမ်ားအား ပညာေရးမွ ေဘးဖယ္ခ်န္လွပ္ထားျခင္းမရွိေစရန္  
	 	 သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေနရာထိုင္ခင္းရရွိရန္အတြက္ ေသခ်ာစီမံေဆာင္ရြက္ရမည္။  
	 	 သင့္ေလ်ာ္ေသာ ေနရာထိုင္ခင္းပံ့ပိုးရန္ ပ်က္ကြက္ျခင္းသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား 
	 	 အေပၚ ခဲြျခားဆက္ဆံျခင္းျဖစ္သည္။ 

	 ( ဂ )  	 မသင္မေနရ အခမဲ့ မူလတန္း ပညာေရးကို ကေလးအားလံုးက ရရွိႏိုင္ရမည္။  
	 	 ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အက်ံဳး၀င္ျခင္းကို အေျခခံကာ ဤအခြင့္အေရးကို ရရွိ  
	 	 ႏိုင္ေရးအတြက္ မသန္စြမ္းကေလးမ်ားႏွင့္ လူငယ္မ်ားအားလုံးအား အာမခံခ်က္  
	 	 အေသအခ်ာ ရရွိေစရန္သင့္ေလ်ာ္ေသာ စီမံေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ျပဳလုပ္ရမည္။  
	 	 ၂၀၃၀ ပညာေရးလႈပ္ရွားမႈ မူေဘာင္အရ ကေလးမ်ားအားလံုး အရည္အေသြး  
	 	 ျပည့္၀ေသာ ပညာေရးကို ရရွိ၊  ၿပီးဆံုးေအာင္ ေဆာင္ရြက္ရန္ ပါ၀င္ဘက္ႏုိင္ငံမ်ား  
	 	 အား အားေပးတုိက္တြန္းထားသည္။ ထုိပညာေရးသည္ အနည္းဆံုး ၁၂ ႏွစ္  
	 	 ျဖစ္သင့္ၿပီး အခမဲ့ျဖစ္ရပါမည္။ ထို႔အျပင္ ပညာေရးစနစ္ကို ျပည္သူပိုင္ ရန္ပံုေငြႏွင့္  
	 	 လည္ပတ္ရမည္။ ထုိပညာေရးစနစ္သည္ လူတုိင္းအက်ဳံး၀င္ရမည္ျဖစ္ၿပီး  
	 	 မူလတန္းႏွင့္ အလယ္တန္းတြင္ ကေလးမ်ားအားလံုးသည္ အရည္အေသြးျပည့္၀  
	 	 ေသာ ပညာေရးကို တန္းတူခံစားရမည္။ ထုိပညာေရးစနစ္တြင္ အနည္းဆံုး ၉ ႏွစ္ 
	 	 ကား မသင္မေနရျဖစ္ပါမည္။ ေက်ာင္းျပင္ပေရာက္ကေလးမ်ားနွင့္ လူငယ္မ်ား  
	 	 သည္လည္း အရည္အေသြးျပည့္၀ေသာ ပညာေရးကို ရရွိခံစားနိုင္ရန္ အဘက ္
	 	 ဘက္မွ ကူညီေဆာင္ရြက္ေပးရန္ေကာ္မတီမွ  တိုက္တြန္းထားပါသည္။

 	 ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အဆင့္ဆင့္မွ ပညာသင္ယူေနေသာ စာသင္သားမ်ား အားလံုး 
အတြက ္ ပညာေရးျပ႒ာန္းခ်က္မ်ားပါ၀င္ေသာ အမ်ိဳးသားပညာေရးဆိုင္ရာမဟာဗ်ဴဟာကို အခြင့္ 
အလမ္း တန္းတူရရွိျခင္း၊ ပါ၀င္ျခင္းကိုအေျခခံ၍ ခ်မွတ္ေဖာ္ေဆာင္ရမည္ျဖစ္သည္။ အပိုဒ္ခြဲ ၂၄ 
စာပိုဒ္ခြဲ ၁ တြင္ ေဖာ္ျပထားသည့္ ပညာေရးဆိုင္ရာ ရည္မွန္းခ်က္မ်ားသည္ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ား 
အေပၚ ညီမွ်ေသာ တာ၀န္၀တၱရားမ်ားကို အေသးစိတ္ေဖာ္ျပထားသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ ထိုအခ်က္ 
အလက္အတိုင္း မဆိုင္းမတြ လုိက္လံေဆာင္ရြက္ရမည္။

၄၁။	 ေရရွည္တည္တံ့ေသာဖြံျဖိဳးမႈရည္မွန္းခ်က္ ပန္းတိုင္ (၄) နွင့္ ၂၀၃၀ ပညာေရးလႈပ္ရွားမႈ 
မူေဘာင္တို႔နွင့္အညီ နုိင္ငံတကာ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈႏွင့္ ပတ္သက္၍ ႏွစ္ဦးႏွစ္ဘက္ႏွင့္ အမ်ား 
သေဘာတူ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္းျဖင္ ့ စြမ္းေဆာင္ရည္ျမွင့္တင္ျခင္း၊ သတင္းအခ်က္အလက္ 
မွ်ေ၀လဲလွယ္ျခင္းႏွင့္ အေကာင္းဆံုးေလ့က်င့္ျခင္း၊ သုေတသန၊ နည္းပညာႏွင့္ စီးပြားေရး 
အေထာက္အကူမ်ားႏွင့္ နားလည္ရန္လြယ္ေသာ အေထာက္အကူျဖစ္ေသာ နည္းပညာမ်ားကို 
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	 (b)	 Reasonable accommodations to ensure non-exclusion from education  
	 	 for persons with disabilities. Failure to provide reasonable accommodation  
	 	 constitutes discrimination on disability grounds.

	 (c)	 Compulsory, free primary education available to all. States parties  
	 	 must take all appropriate measures to guarantee this right, on the  
	 	 basis of inclusion, to all children and youth with disabilities. The  
	 	 Committee urges States parties to “ensure access to and completion  
	 	 of quality education for all children and youth to at least 12 years of  
	 	 free, publicly funded, inclusive and equitable quality primary and  
	 	 secondary education, of which at least nine years are compulsory, as  
	 	 well as access to quality education for out-of- school children and  
	 	 youth through a range of modalities” as per the Education 2030  
	 	 Framework for Action.

	 States parties must adopt and implement a national educational strategy which 
includes provision of education at all levels for all learners, on the basis of inclusion and 
equality of  opportunity. The educational objectives elaborated in article 24,  paragraph 
1, place equivalent obligations on States parties and must therefore be regarded on a 
comparable basis of immediacy.  
	

41.	 With regard to international cooperation, and in line with SDG 4 and the 
Education 2030 Framework for Action, all bilateral and multilateral cooperation must 
advance inclusive and equitable quality education and promote lifelong learning 
opportunities for all, including support for capacity building, exchange and information 
sharing and best practices, research, technical and economic assistance, and facilitating 
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ပ့ံပိုးေပးျခင္း အပါအ၀င္ လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ၿပီး သာတူညီမွ်ေသာ အရည္အေသြးျမင့္ ပညာေရးႏွင့္ 
ဘ၀တစ္သက္တာ သင္ယူေလ့လာမႈ အခြင့္အလမ္းမ်ားျမွင့္တင္ေရး စသည္တို႔ကို တိုးျမွင့္ရမည္။ 
ပညာေရးအတြက္ အခ်က္အလက္မ်ားအားလံုးႏွင့္ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ အကူအညီမ်ား အသံုး 
စရိတ္ကိ ုခြ်တ္ယြင္းခ်က္အေနျဖင့္ ခြဲထုတ္ထားရမည္။ ေရရွည္တည္တံ့ေသာဖြံ႕ျဖိဳးေရးရည္မွန္းခ်က္ 
ပန္းတိုင္ (၄) အား စီမံေဆာင္ရြက္ရန္ လူတိုင္း အက်ဳံး၀င္ပညာေရးအေပၚ အျပည္ျပည္ဆိုင္ရာ 
ညွိႏွိဳင္းေဆြးေႏြးမႈ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားအား ထည့္သြင္းစဥ္းစား ေပးျခင္းႏွင့္ အေထာက္အထားမ်ား 
တည္ေဆာက္ျခင္းတို႔သည ္ ပိုမိုေကာင္းမြန္ေသာ ေတြ႔ဆုံေဆြးေႏြးေရးမူ၀ါဒႏွင့္ တိုးတက္မႈမ်ား 
ေစာင့္ၾကည့္ျခင္းတို႔ကိ ုပံ့ပိုးျဖည့္ဆည္းေပးသည္။ 

၄၂။	 ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ အားလံုးေသာ လူအခြင့္အေရးမ်ားသည္ တစ္ခုနွင့္တစ္ခု 
အျပန္အလွန္မွီခိုသျဖင့္ ခြဲျခား၍မရႏိုင္ေၾကာင္းကို အသိအမွတ္ျပဳရမည္။ ပညာေရးသည္ အျခားေသာ 
အခြင့္အေရးမ်ားကို အျပည့္အ၀နွင့္ ထိထိေရာက္ေရာက္ သေဘာေပါက္နားလည္ေစရန္ အဓိက 
က်ေသာ က႑တခုျဖစ္သည္။ အျပန္အလွန္အားျဖင့္ လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ ပညာေရးဆိုင္ရာ အခြင့္ 
အေရးမ်ားကို ခံစားခြင့္ရရန္ အျခားအခြင့္အေရးမ်ားလည္း အေကာင္အထည္ေဖာ္ရပါမည္။ ၎သည္ 
ပိုမိုက်ယ္ျပန္႔ေသာ လူ႔အဖြဲ႔အစည္းအဆင့္၌ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာပတ္၀န္းက်င္ကို ဖန္းတီးေပးျခင္း 
ျဖင့္ ေထာက္ပိုးခုိင္မာေစရမည္။  ဤသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ားကို လူ႔အဖြဲ႔အစည္းမွ ထုတ္ပယ္ျခင္းႏွင့္ 
အေရးမပါဟုယူဆျခင္းစေသာ လူ႔အဖြဲ႔အစည္း၏အတားအဆီးမ်ားကိုဖယ္ရွားရန္ တာ၀န္မ်ားကို 
အသိအမွတ္ျပဳျခင္းအားျဖင့္   မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ လူ႕အခြင့္အေရးပံုစံကို အတည္ျပဳရန္လိုအပ္ၿပီး 
ေအာက္ပါအခြင့္အေရးမ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္းမ်ားျပဳလုပ္နုိင္ရန္ စီမံခ်က္မ်ားခ်မွတ္ရမည္။

၄၃။	 အပိုဒ္ ၅ သည္ တရားဥပေဒေအာက္တြင္ လူသားအားလုံးအား တန္းတူမွ်တစြာ ကာကြယ္ 
ေစာင့္ေရွာက္ျခင္း သေဘာတရားကို တန္ဖုိးထားသည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းမႈအား 
အေျခခံေသာ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမ်ားကို တားျမစ္ရမည္ ျဖစ္ၿပီး မသန္စြမ္းသူမ်ားအား ခြဲျခားဆက္ဆံ 
ျခင္းကိုဆန္႔က်င္သည့္ တရားမွ်တၿပီးထိေရာက္ေသာ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ားကို အစြမ္းကုန္ပ့ံပိုး 
ေပးရမည္။ စနစ္တက် ဖြဲ႔စည္းထားေသာ ခြဲျခားဆက္ဆံမႈမ်ားကို ကိုင္တြယ္ရန္ႏွင့္ တရားဥပေဒ၏ 
တန္းတူညီမွ်ေသာ အက်ိဳးခံစားခြင့္မ်ားကို ေသခ်ာေစရန္ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ အထူးပညာေရးရရွိ 
ခံစားခြင့္ကို အဟန္႔အတားျဖစ္ေစေသာ အေဆာက္ အအံုနွင့္ ဆက္သြယ္မႈမ်ားအား ဖယ္ရွားျခင္းႏွင့္ 
အျခားအတားအဆီးမ်ားစေသာ စီမံခ်က္မ်ားကို အျပဳသေဘာေဆာင္ အေရးယူ ေဆာင္ရြက္ေပးရ 
မည္။
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access to accessible and assistive technologies.  All data and spending of international 
assistance on education should be disaggregated by impairment. Consideration of an 
international coordination mechanism on inclusive education to operationalize SDG 4 
and to build evidence, contribute to a better policy dialogue and monitor progress.

42.	 States parties must recognize the indivisibility and interdependence of all 
human rights. Education is integral to the full and effective realization of other rights.3  
Conversely, the right to inclusive education can only be realized if certain other rights 
are implemented. It must be underpinned by the creation of inclusive environments at 
the wider societal level. This will necessitate the adoption of the human rights model 
of disability whereby recognition is afforded to the obligation to remove the societal 
barriers that serve to exclude and marginalize persons with disabilities and the adoption 
of measures to ensure implementation of the following rights. 	

43.	 Article 5 enshrines the principle of equal protection of all persons before and 
under the law. State parties must prohibit all disability-based discrimination and provide 
persons with disabilities effective and equal protection against discrimination on all 
grounds. To address systemic and structural discrimination and to ensure “equal 
benefit of the law” State parties must take affirmative action measures, such as 
removing architectural and communicative or other barriers to mainstream education.	
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၄၄။	 အပိုဒ္ ၆ သည္ အမ်ဳိးမ်ိဳးေသာခဲြျခားဆက္ဆံျခင္းကိုခံရေသာ အမ်ဳိးသမီးမ်ားႏွင့္ မိန္းကေလး 
မ်ားကို သတိထားမိသည္။ ထို႕ေၾကာင့္ ပါ၀င္ဖက္နုိင္ငံမ်ားမွ ထိုသူတို႕အား တန္းတူညီမွ်ျခင္းအခြင့္ 
အေရးမ်ားရရွိရန္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ၾကားျဖတ္ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းႏွင့္ ထုတ္ပယ္ျခင္းတို႔သည္ 
မသန္စြမ္းအမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ မိန္းကေလးငယ္မ်ားတို႔၏ ပညာေရးရရွိခံစားခြင့္အား အျပည့္အ၀ 
နားလည္ေစျခင္းတို႔ကို သိသာထင္ရွားေသာ အတားအဆီးမ်ားျဖစ္ေစသည္။ က်ား/မအေျခခံ 
အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ အမ်ိဳးသမီးႏွင့္ မိန္းကေလးငယ္တို႔၏ ပညာေရးအေပၚ တန္ဖိုးထားမႈမရွိျခင္း 
စေသာအဟန္႔အတားမ်ား အပါအ၀င္ အထက္ေဖာ္ျပပါ သိသာထင္ရွားေသာ အတားအဆီးမ်ားကိ ု
ေဖာ္ထုတ ္ ဖယ္ရွားေပးၿပီး ၎တို႔၏ ပညာေရးရရွိခံစားခြင့္တို႔သည္ လိင္ကြဲျပားမႈ သို႔မဟုတ္/ ႏွင့္ 
မသန္စြမ္းမႈအေပၚ ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္း၊ အသေရဖ်က္ျခင္း သို႔မဟုတ္ ဘက္လိုက္ျခင္း စသည္တို႔ျဖင့္ 
ဟန္႕တားမႈ မျဖစ္ေစရန္ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ား အေနျဖင့္ ေသခ်ာ တိက်ေသာ စီမံခ်က္မ်ားထားရွိရမည္။ 
ထိခိုက္နစ္နာမႈရွိေသာ လိင္ကြဲျပားမႈ သို႔မဟုတ္/ ႏွင့္ မသန္စြမ္းမႈတုိ႔ အေပၚ ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းတို႔ 
ကိုျပဌာန္းစာအုပ္မ်ားႏွင့္ သင္ရိုးညြန္းတမ္းမ်ားတြင္ တုိက္ခိုက္ေခ်မႈန္းရမည္။ လိင္ ကြဲျပားမႈအေပၚ 
ခဲြျခားသည့္အစဥ္အလာ အယူအဆမ်ားကို တိုက္ခိုက္ေခ်မႈန္းရာတြင္ ပညာေရးသည္ အေရးပါေသာ 
အခန္းက႑တစ္ခုျဖစ္သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းေသာအမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ မိန္းက 
ေလးငယ္မ်ား ပညာေရးတြင္ ဆက္လက္ ခံစားခြင့္ရရွိေစရန္ႏွင့္ ၎တို႔၏ ဖြံ႕ျဖိဳးမႈ၊ တိုးတက္မႈနွင့္  
လုပ္ပိုင္ခြင့္လႊဲေျပာင္းေပးျခင္းတို႔အား ျပန္လည္ထူေထာင္ေရးလုပ္ငန္းမ်ားအျဖစ္ စီမံေဆာင္ရြက္ရ 
မည္။

၄၅။	 အပိုဒ္ ၇ သည္ ကေလးတစ္ေယာက္၏ အေကာင္းဆံုး အက်ိဳးစီးပြားကိ ုအဓိကထည့္သြင္း 
စဥ္းစားေပးရမည္ဟု အခိုင္အမာ ဖြင့္ဆိုထားသည္။ အဆိုပါ ကေလးတစ္ေယာက္၏ အေကာင္းဆံုး 
အက်ိဳးစီးပြားဆိုသည္မွာ ကေလးတစ္ေယာက္၏ ရသင့္ရထိုက္ေသာ လူ႔အခြင့္အေရးအားလံုးကို 
အျပည္႔အ၀ ထိထိေရာက္ေရာက္ ခံစားမႈရရွိေစေရးႏွင့္ ကေလးတစ္ေယာက္၏ ဘက္စံု ဘ၀ဖံြ႔ျဖိဳး 
တိုးတက္ေရးတို႔အား ေသခ်ာေစျခင္းတို႔ကို ရည္ရြယ္ေသာ သေဘာထားျဖစ္သည္။ မသန္စြမ္း 
ကေလးတစ္ဦး၏ အေကာင္းဆံုးအက်ိဳးစီးပြား၏ မည္သည့္သတ္မွတ္ခ်က္မ်ားကိုမဆို ထိုကေလး၏ 
ကိုယ္ပိုင္အျမင္မ်ားႏွင့္ တစ္ဦးခ်င္း၏ ၀ိေသသလကၡဏာမ်ား၊ မိသားစု၏ ထိုကေလးအေပၚ 
ေစာင့္ေရွာက္မႈ၊ ဂရုစိုက္မႈ၊ ကာကြယ္မႈႏွင့္ ေဘးကင္းလုံျခံဳေရး၊ တျခားေသာ အားနည္းခ်က္မ်ားႏွင့္ 
ကေလး၏ က်န္းမာေရးႏငွ္ ့ပညာေရးဆုငိရ္ာ ရရွခိစံားခြင္မ့်ားကိ ုထည္သ့ြင္းစဥ္းစားေပးရမည္ျဖစသ္ည။္ 
ကေလးတစ္ဦး၏ အေကာင္းဆံုး အက်ိဳးစီးပြားသည္ ပညာေရးမူ၀ါဒမ်ားႏွင့္ ျပဌာန္းခ်က္မ်ားအေပၚ 
အေျခခံ၍ ဆံုးျဖတ္ရမည္ျဖစ္ေၾကာင္း ကေလးသူငယ္အခြင့္အေရးမ်ားဆိုင္ရာ သေဘာတူစာခ်ဳပ္ 
(CRC) မွ အတည္ျပဳလိုက္သည္။ မသန္စြမ္းကေလးမ်ား၏ အသက္အရြယ္ႏွင့္ ရင့္က်က္မႈ တို႔အရ 
အျခားေသာကေလးမ်ားကဲ့သို႔ ၎တို႔၏အျမင္မ်ားကို ထုတ္ေဖာ္ေျပာဆိုခြင့္ရွိၿပီး ၎တို႔အား ထိခုိက္ 
ေစေသာ ကိစၥရပ္အားလံုး ႏွင့္ပတ္သက္၍ အသိေပးနိုင္ၿပီး ၎တို႔၏ အသက္အရြယ္ႏွင့္ သင့္ေလ်ာ္ 
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44	 Article 6 recognises that women and girls with disabilities are subject to 
multiple discrimination and States parties must adopt measures to ensure the equal 
enjoyment of their rights. Intersectional discrimination and exclusion pose significant 
barriers to the realization of the right to education for women and girls with disabilities. 
States parties must identify and remove these barriers including, inter alia, gender-
based violence and lack of value placed on education of women and girls, and put in 
place specific measures to ensure that their right to education is not impeded by 
gender and/or disability discrimination, stigma or prejudice. Harmful gender and/or 
disability stereotypes must be combatted in textbooks and curricula. Education plays a 
vital role in combating traditional notions of gender that perpetuate patriarchal and 
paternalistic societal frameworks.  States parties must ensure the access and retention 
of girls and women with disabilities in education and rehabilitation services as 
instruments for their development, advancement and empowerment.	

45.	 Article 7 asserts that, in all actions, the best interests of the child shall be a 
primary consideration. The best interests is a concept aimed at ensuring the full and 
effective enjoyment by the child of all human rights and the child’s holistic development.   
Any determination of the best interests of a child with a disability must consider the 
child’s own views and individual identity, the preservation of the family, care, protection 
and safety of the child, any particular vulnerability, and the child’s right to health and 
education. The CRC has affirmed that the best interests of the child must be the basis 
on which education policies and provision are determined.  Article 7 further asserts 
that children with disabilities have the right to express their views and the latter be 
given due weight on all matters affecting them, according to their age and maturity on 
an equal basis with other children, and that they must be provided with disability and 
age-appropriate assistance. Guaranteeing the right of children to participate in their 
education must be applied equally to children with disabilities – in their own learning 
and individualized education plans, within the classroom pedagogy, through schools 
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ေသာ အကူအညီမ်ား ပံ႔ပိုးေပးရမည္ဟု အပိုဒ ္၇ မွ ထပ္မံ၍ အတည္ျပဳလိုက္သည္။ ကေလးမ်ားကို 
ပညာေရးတြင္ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ခြင့္ေပးရာတြင္ မသန္စြမ္းကေလးမ်ားလည္း မိမိတို႔ကိုယ္ပုိင္ 
သင္ယူမႈႏွင့္ တစ္ဦးခ်င္းပညာေရးအစီအစဥ္မ်ားတြင္လည္းေကာင္း၊ စာသင္ခန္း သင္ၾကားနည္းတြင္ 
လည္းေကာင္း၊ ေက်ာင္းအတိုင္ပင္ခံ အဖြြဲ႔မွေသာ္လည္းေကာင္း၊ ေက်ာင္းမူ၀ါဒႏွင့္ စနစ္မ်ားဖြံ႕ျဖိဳးေရး
တြင္လည္းေကာင္း၊ ပိုမုိက်ယ္ျပန္႔ေသာ ပညာေရးမူ၀ါဒ ျမွင့္တင္ေရးတြင္ လည္းေကာင္း တန္းတူ 
ညီမွ်စြာ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ခြင့္ေပးရမည္။

	
၄၆။	 အပိုဒ္ ၈ တြင္ မသန္စြမ္းသူမ်ား အထူးသျဖင့္ မသန္စြမ္းအမ်ိဳးသမီး၊ မိန္းကေလးငယ္မ်ား 
ႏွင့္ ဥာဏ္ရည္အားျဖင့္ မသန္စြမ္းေသာသူမ်ားအား ပစ္မွတ္ထား ထိခုိက္ေစေသာ ထင္ျမင္ခ်က္ မ်ား၊ 
ဘက္လိုက္ျခင္းႏွင့္ အႏၱရာယ္ရိွေသာ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကုိ သတိျပဳမည့္လာေစရန္ႏွင့္ 
လိုအပ္ေသာအရာမ်ားကို မျခြင္းမခ်န္ ပံ့ပိုးေပးေစရန္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို ေဖာ္ျပထားသည္။ 
ထိုေဖာ္ျပပါ အခက္အခဲမ်ားသည္ ပညာေရးစနစ္အတြင္း ပညာေရးအခြင့္အလမ္းႏွင့္ ထိေရာက္ 
ေသာ သင္ယူေလ့လာမႈတို႔အား အဟန္႔အတားျဖစ္ေစသည္။ မသန္စြမ္းမႈ၏ သေဘာသဘာ၀ကို 
နားလည္ သိရွိျခင္းမရွိဘဲ အခ်ိဳ႕ေသာမိဘမ်ားသည္ ၎တို႔၏ သန္စြမ္းေသာ သားသမီးမ်ားအား 
ေက်ာင္းမွ ဖယ္ထုတ္ျခင္း အေလ့အက်င့္မ်ားကို ေကာ္မတီမွ သတိျပဳမိသည္။ ကေလးမ်ားအားလုံုး 
အရည္အေသြးျပည့္၀ေသာ ပညာေရးရရွိေစရန္ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ သန္စြမ္းေသာ၊ မသန္စြမ္း 
ေသာကေလးမ်ားအားလံုး၊ မိဘမ်ား၊ ဆရာ ဆရာမမ်ား၊ ေက်ာင္းအုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႔မ်ားႏွင့္ ရပ္ရြာ နွင့္ 
လူ႔အဖြဲ႔အစည္းမ်ားႏွင့္အတူ   မတူကြဲျပားေသာ ယဥ္ေက်းမႈမ်ားကို တည္ေဆာက္ျခင္း၊ လူ႔အသိုင္း 
အ၀ိုင္းနွင့္ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ျခင္းႏွင့္ လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ ပညာေရးအား မီးေမာင္းထိုးျပျခင္း စေသာ 
စီမံေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ား လုပ္ေဆာင္ရမည္။ ပညာေရးစနစ္၏ အဆင့္ဆင့္တြင္လည္းေကာင္း၊ 
မိဘႏွင့္ ပိုမိုက်ယ္ျပန္႔ေသာ ျပည္သူမ်ားအၾကား မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားအား ေလးစား 
သမႈျပဳေသာ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ား ထိန္းသိမ္းမႈရွိေစရန္ အဖြဲ႔၀င္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ေသခ်ာစီမံ 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။ အရပ္ဘက္ လူမႈအဖြ႔ဲအစည္း အထူးသျဖင့္ မသန္စြမ္းအဖြဲ႕အစည္းမ်ားသည္ 
အသိပညာေပးလႈပ္ရွားမႈမ်ားတြင္ ပါ၀င္သင့္ပါသည္။ 

၄၇။	 အပိုဒ္ ၉ ႏွင့္ ၂၄ တို႔သည္ အျပန္အလွန္ ဆက္ႏြယ္မွဳရွိသည္။ လြယ္ကူေခ်ာေမြ႕စြာ 
အသံုးျပဳခြင့္ရျခင္းသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအေနျဖင့္ လူ႔အဖြဲ႔အစည္းတြင္ အျပည့္အ၀ တန္းတူပါ၀င္ 
နုိင္မႈအတြက ္မရွိမျဖစ္လိုအပ္ခ်က္တစ္ခု ျဖစ္သည္။ ပညာေရးအတြက္ ေက်ာင္းနွင့္ အျခားေသာေနရာ 
မ်ားအပါအ၀င္ အသံုးျပဳနိုင္ေသာ ပတ္၀န္းက်င္ဖန္တီးေပးျခင္း၊ ျပည္သူ႔သယ္ယူပို႔ေဆာင္ေရး၊ 
၀န္ေဆာင္မႈမ်ား၊ သတင္း အခ်က္အလက္နွင့္ ဆက္သြယ္ေရးတို႔အား လက္လွမ္းမွီေအာင္လုပ္ေပး 
ျခင္းစေသာ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားမပါဘဲ မသန္စြမ္းသူမ်ားအေနျဖင့္ ၎တို႔၏ လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ 
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councils, in the development of school policies and systems, and in the development 
of wider educational policy.   

46.	 Article 8 calls for measures to raise awareness and challenge stereotypes, 
prejudices and harmful practices regarding persons with disabilities, particularly 
targeting those affecting women and girls with disabilities and persons with intellectual 
disabilities and intensive support requirements. These barriers impede both access to, 
and effective learning within the education system. The Committee notes the practice 
of some parents of children without disabilities removing their children from inclusive 
schools, based on lack of awareness and understanding of the nature of disability. 
States parties must adopt measures to build a culture of diversity, participation and 
involvement into community life and to highlight inclusive education as a means to 
achieve a quality education for all students, with and without disabilities, parents, 
teachers and school administrations, as well as the community and society. States 
parties must ensure that mechanisms are in place to foster, at all levels of the education 
system, and among parents and the wider public, an attitude of respect for the rights 
of persons with disabilities.  Civil society, in particular OPDs, should be involved in all 
awareness raising activities.	

47.	 Articles 9 and 24 are closely interconnected. Accessibility is a precondition for 
the full and equal participation of persons with disabilities in society. Persons with 
disabilities cannot effectively enjoy their right to inclusive education without accessibly 
built environment, including schools and all other places of education, without 
accessible public transport, services, information and communication. Modes and 
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ပညာေရး အခြင့္အေရးအား ထိထိေရာက္ေရာက္ မခံစားႏိုင္ပါ။ သင္ၾကားသင္ယူမွဳပံုစံမ်ားကို 
အမွန္တကယ္ လူတိုင္းပါ၀င္နိုင္ေသာပတ္၀န္းက်င္တြင္ ထားရွိရမည္။ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ ပတ္၀န္း 
က်င္တစ္ခုလံုးသည္ လူတိုင္း ပါ၀င္နိုင္မႈကို ျမွင့္တင္ေသာ နည္းလမ္းျဖင့္ သတ္မွတ္ေဖာ္ေဆာင္ရမည္။ 
အျခားတစ္ဖက္တြင္ လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ ပညာေရးကိုယ္တိုင္သည္လည္း အသုံးျပဳႏုိင္စြမ္းႏွင့္ အားလံုး 
နွင့္ဆိုင္ေသာ သတ္မွတ္ခ်က္မ်ား အား ျမွင့္တင္ရန္ အစြမ္းထက္ေသာ ကိရိယာတစ္ခုျဖစ္သည္။

၄၈။	 ေကာ္မတီမွ အပိုဒ္ ၁၂ (CRPD/C/GC/1) အား အေထြေထြထင္ျမင္ခ်က္မ်ား ေပးရန္ႏွင့္ 
လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ ပညာေရးသည္ မသန္စြမ္းကေလးမ်ား အထူးသျဖင့္ စိတ္ပိုင္းဆိုင္ရာ သို႔မဟုတ္ 
ဥာဏ္ရည္ပုိင္းဆိုင္ရာ မသန္စြမ္းေသာကေလးမ်ား၏ ျဖစ္ခ်င္ေသာဆႏၵႏွင့္ ႏွစ္သက္မႈမ်ား ျဖစ္ေပၚ 
လာေစရန္ အခြင့္အေရးမ်ားကို ပံ့ပိုးေပးေနျခင္းျဖစ္သည္ကိုေဖာ္ျပရန္ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ား၏ အာရု ံ
စူးစိုက္မႈကိ ု ဆင့္ေခၚလိုက္သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ပညာေရးသည္ 
မသန္စြမ္းသင္ယူသူမ်ားအေနျဖင့္ မိမိတို႔ယံုၾကည္မႈမ်ားတည္ေဆာက္ႏိုင္ရန္အတြက္ လိုအပ္ေန 
ေသာ စြမ္းေဆာင္ရည္ျမွင့္တင္မႈကုိ တရား၀င္ေလ့က်င့္ရန္၊  ၎တို႕ဆႏၵရွိခဲ့ပါက လိုအပ္ခ်က္မ်ား 
အတြက္ပံ့ပိုးမႈကို အနာဂတ္တြင္ ေလ်ာ့ခ်ရန္အပါအ၀င္ ပညာေရးႏွင့္ဆိုင္ေသာ အဆင့္တိုင္းတြင္  
လိုအပ္ေသာ ပံ့ပိုးမႈမ်ား ေထာက္ပံ့ေပးရမည္။ 

၄၉။	 မသန္စြမ္းသူမ်ား အထူးသျဖင့္ မသန္စြမ္း အမ်ိဳးသမီးမ်ားႏွင့္ မိန္းကေလးငယ္မ်ားသည္ 
ပညာေရး၀န္ထမ္းမ်ားမွ ကာယပိုင္းဆုိင္ရာႏွင့္ အရွက္ရေစမည့္ျပစ္ဒဏ္မ်ား (ဥပမာ-တားျမစ္ျခင္း 
ႏွင့္ သီးျခားေနေစျခင္း) ေပး၍ေသာ္လည္းေကာင္း၊ တျခားသူမ်ားမွ ေက်ာင္းတြင္း၊ ေက်ာင္းျပင္တြင္ 
အႏိုင္က်င့္ျခင္းတို႔ေၾကာင့္ အမ်ားထက္ပိုျပီး အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ ညွဥ္းပန္းႏွိပ္စက္ျခင္းတို႔ကို ပို၍ခံစား 
ေနႏိုင္သည္။ အပိုဒ္ ၁၆ အရ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ လိင္ပုိင္းဆုိင္ရာ အၾကမ္းဖက္မႈမ်ား 
အပါအ၀င္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအား ထိခိုက္ေစေသာ မည့္သည့္အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ ညွဥ္းပန္းႏွိပ္စက္မႈ 
မ်ားမွကာကြယ္ရန္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ အစီအမံမ်ား ေဆာင္ရြက္ရန္လိုအပ္သည္။ ထိုအစီအမံမ်ား 
သည္ အသက္ပိုင္းဆိုင္ရာ၊ လိင္ပိုင္းဆိုင္ရာႏွင့္ မသန္စြမ္းမႈဆိုင္ရာ ထိခိုက္လြယ္ေသာ အစီအမံမ်ား 
မျဖစ္ေစရ။ ေကာ္မတီသည္ လူအခြင့္အေရး ေကာ္မတီႏွင့္ CESCR ျဖစ္ေသာ CRC ၏ ပါ၀င္ဖက္ 
ႏိုင္ငံမ်ားအတြက ္အၾကံျပဳခ်က္မ်ားျဖစ္ေသာ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ေက်ာင္းတြင္း အပါအ၀င္ 
အားလံုးေသာ ခႏၶာကိုယ္အား နာက်င္ေစေသာ ျပစ္ဒဏ္ႏွင့္ ရက္စက္ေသာ၊လူသားမဆန္ေသာ၊ 
အရွက္ရေစေသာ မည့္သည့္ဆက္ဆံမႈမ်ိဳးကိုမဆို တားျမစ္ေပးျခင္း ႏွင့္ ျပစ္မႈက်ဴးလြန္သူမ်ားအား 
ထိေရာက္ေသာ အေရးယူ ပိတ္ပင္မႈမ်ားအား ေသခ်ာေဆာင္ရြက္ေစျခင္း စသည္တို႔ကို ခိုင္ခိုင္ခံ့ခ့ံ 
အတည္ျပဳထားသည္။ ၎သည္ စာသင္ေက်ာင္းမ်ားႏွင့္ အျခားေသာ ပညာေရးဆုိင္ရာ ဌာနမ်ားမွ 
လက္လွမ္းမီေသာ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္မႈ လုပ္ေဆာင္ရာတြင္ လည္းေကာင္း၊ စည္းကမ္းပိုင္းဆိုင္ရာ 
စီမံခ်က္မ်ားအား အတည္ျပဳျခင္းႏွင့္ ေက်ာင္းသူ/သား အထူးသျဖင့္ ကေလးမ်ား ဘ၀တြင္ တိုး၍တိုး၍ 



59Original Version

means of teaching should be accessible and should be conducted in accessible 
environments. The whole environment of students with disabilities must be designed 
in a way that fosters inclusion. Inclusive education itself, on the other hand, is a 
powerful tool for the promotion of accessibility and universal design.

48.	 he Committee calls States parties’ attention to general comment on article 12 
(CRPD/C/GC/1) and stresses that inclusive education provides an opportunity to 
develop the expression of the will and preferences of students with disabilities, 
particularly those with psychosocial or intellectual impairments. States parties must 
ensure that inclusive education supports learners with disabilities in building their 
confidence to exercise legal capacity, providing the necessary support at all educational 
levels including to diminish future requirements for support in its exercise if they so 
wish. 

49.	 Persons with disabilities, particularly women and girls, can be disproportionately 
affected by violence and abuse, including physical and humiliating punishments by 
educational personnel, for example, the use of restraints and seclusion, and bullying 
by others in and on route to school. Article 16 requires that States parties take all 
appropriate measures to protect from and prevent all forms of violence and abuse 
towards persons with disabilities, including sexual violence. Such measures must be 
age, gender and disability sensitive. The Committee strongly endorses the 
recommendations of the CRC, the Human Rights Committee and CESCR that States 
parties must prohibit all forms of corporal punishment, and cruel, inhuman and 
degrading treatment in all settings, including schools, and ensure effective sanctions 
against perpetrators.  It encourages schools and other educational centers to involve 
students, including students with disabilities, in the development of policies, including 
accessible protection mechanisms, to address disciplinary measures and bullying, 
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ၾကီးမားလာေသာ ျပႆနာဟု အသိအမွတ္ျပဳလာေသာ အီလက္ထေရာနစ္ဆိုင္ရာ အႏိုင္က်င့္ျခင္း 
အပါအ၀င္ အႏိုင္က်င့္ျခင္းမ်ား အား ေဖာ္ထုတ္ရာတြင္ မသန္စြမ္းကေလးမ်ားအပါအ၀င္ ေက်ာင္းသူ/
သားအားလုံးပါ အကံ်ဳး၀င္သည္ဟု တိုက္တြန္းထားသည္။ 
	
၅၀။	 လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ပညာေရးသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ လူ႔အသိုင္းအ၀ိုင္းတြင္ ေနထိုင္ရွင္ 
သန္ခြင့္ႏွင့္ လူ႔အသိုင္းအ၀ိုင္းတြင္ ထည့္သြင့္ျခင္းႏွင့္ ပါ၀င္လုပ္ေဆာင္ျခင္းမ်ား ခံစားခြင့္တို႔အား 
အသိအမွတ္ျပဳရန ္လုိအပ္ပါသည္ (အပိုဒ္ ၁၉)။ ထို႔အျပင္ မသန္စြမ္းသူမ်ားသည္ တန္းတူညီမွ်ေသာ 
မိသားစုဘ၀ ရရွိခံစားခြင့္ သို႔မဟုတ္ ၎မိသားစုဘ၀အား မရရွိခဲ့ပါက လူ႔အသိုင္းအ၀ိုင္း ပတ္၀န္း 
က်င္ထံမ ွအျခားေသာ ဂရုစိုက္ေစာင့္ေရွာက္မႈ ရရွိခံစားခြင့္အား အသိအမွတ္ျပဳရန္ ေတာင္းဆိုထား 
သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံ၏ ေစာင့္ေရွာက္မႈေအာက္တြင္ရွိေသာကေလးမ်ား ဥပမာအားျဖင့္ 
ေစာင့္ေရွာက္ေရး ေဂဟာတြင္ ေနထိုင္ေသာ ကေလးမ်ားသည္ ၎တို႔၏ လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ပညာေရး 
ရရွိခံစားခြင့္ႏွင့္ ထိုအခြင့္အေရးအား ရရွိခံစားခြင့္ကို ျငင္းပယ္ေသာ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံ၏ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ 
အား ဆန္႔က်င္ေသာ အယူခံ၀င္ခြင့္ရရွိရန္ ေသခ်ာေဆာင္ရြက္ေပးရမည္။ မသန္စြမ္းသူအမ်ားအျပား 
သည္ အဖြဲ႔အစည္းမ်ား၏ေရရွည္ေစာင့္ေရွာက္မႈေအာက္တြင္ ဆက္လက္က်န္ရွိေနၿပီး ၎တို႔သည္ 
ပညာေရးႏွင့္ ၎တို႕ရွိသင့္ေသာ မိသားစုဘ၀၊ လူ႔အသိုင္းအ၀ိုင္းၾကား ေနထိုင္ရွင္သန္ျခင္း၊ 
အသင္းအဖြ႔ဲမ်ားတြင္ လြတ္လပ္စြာပါ၀င္ခြင့္၊ အၾကမ္းဖက္မႈမွ ကာကြယ္ျခင္းနွင့္ တရားမွ်တမႈအား 
ရရွိခံစားခြင့္စေသာ အခ်က္မ်ားအပါအ၀င္ လူထုအေျချပဳ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားအား အသုံုးျပဳနုိင္ခြင့္မ်ား 
မရွိပါ။ လူတုိင္းအက်ဳံး၀င္ပညာေရးအား ေဒသခံရပ္ရြာထဲတြင္ စတင္အသံုးျပဳျခင္းသည္ မသန္စြမ္းသူ 
မ်ားအား တစ္သက္လံုး ထိန္းသိမ္းေစာင့္ေရွာက္သည့္ေဂဟာမ်ားကို အဆံုးသတ္ေစမည့္ နည္းဗ်ဴဟာ 
က်က် ႏွစ္ျမႇဳပ္လုပ္ကိုင္မႈတို႔နွင့္အတူ ယွဥ္တြဲလ်က္ ျဖစ္ေစရမည္။ (စာပိုဒ္ ၆၄ တြင္ ၾကည့္ပါ)။ ပါ၀င္ 
ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ ပညာေရးအခြင့္အေရးအား က်င့္သုံုးျခင္းသည္ မသန္စြမ္း 
သူမ်ား အခြင့္အေရးရရွိျခင္း၊ အက်ိဳးခံစားခြင့္ႏွင့္ ၎တို႔၏ ရပ္ရြာလူထုအား ျပန္လည္ေပးဆပ္ရန္ 
မရွိမျဖစ္လိုအပ္ေသာ အားသာခ်က္မ်ား၊ ကၽြမ္းက်င္မႈမ်ား ႏွင့္ စြမ္းရည္မ်ားအား တည္ေဆာက္ရာတြင္ 
အေရးပါေၾကာင္း မွတ္သားထားရမည္။

၅၁။	 လူတို္င္းအက်ဳံး၀င္ ပညာေရးအား ထိေရာက္စြာ နားလည္သေဘာေပါက္ေစရန္ မသန္စြမ္း 
သူမ်ားအတြက္ သီးျခားလြတ္လပ္ခြင့္အေပၚ အေျခခံၿပီး ၎တို႔၏ ကိုယ္တိုင္ကိုယ္က် ေရြ႔လ်ားသြား 
လာႏိုင္မႈအား အာမခံေပးရမည္ (အပိုဒ ္၂၀)။ သယ္ယူ ပို႔ေဆာင္ေရး အလြယ္တကူ မရရွိႏိုင္ေသာ 
ေနရာ ႏွင့္ ပညာေရးဆိုင္ရာ အဖြဲ႔အစည္းမ်ား လက္လွမ္းမီေစရန္အတြက္ ပ့ံပိုးေပးေသာပုဂၢိဳလ္မ်ား 
မရရွိႏိုင္ေသာေနရာမ်ားတြင္ မသန္စြမ္းသူမ်ား အထူးသျဖင့္ မ်က္မျမင္မ်ားႏွင့္ အျမင္အာရုံအားျဖင္ ့
ခ်ိဳ႕ယြင္းေသာ သူမ်ား၏ ပိုမိုၾကီးက်ယ္ေသာ လြတ္လပ္ခြင့္မ်ား ျမွင့္တင္ရန္ ေရြ႕လ်ားသြားလာျခင္းနွင့္
ပတ္သက္ေသာ ကၽြမ္းက်င္မႈမ်ားအတြက္ လုံေလာက္ေသာသင္တန္းမ်ား ပ့့ံပိုးေပးရမည္။ ပါ၀င္ဖက္ 
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including cyberbullying, which is increasingly recognized as a growing feature of the 
lives of students, particularly children.	

50.	 Inclusive education requires recognition of the right of persons with disabilities 
to live within the community and enjoy inclusion and participation in the community 
(article 19). It also demands recognition of the equal right of persons with disabilities 
to family life, or, failing that, to alternative care within a community setting. Children 
in the care of the State party, residing for example in foster care or care homes, must 
be ensured the right to inclusive education and the right to appeal against decisions of 
the State party which deny them the right to inclusive education.  Too many persons 
with disabilities remain living in long-term institutional care, lacking access to 
community-based services, including education, consistent with their right to, inter 
alia, family life, community living, freedom of association, protection from violence and 
access to justice. The introduction of inclusive education in the local community must 
take place alongside a strategic commitment to the ending of institutions for persons 
with disabilities (see para 64). States parties should note the role that exercising the 
right to inclusive education will play in building the strengths, skills and competencies 
necessary for all persons with disabilities to enjoy, benefit from and contribute to their 
local communities.	

51 .	 For inclusive educationv to be realised effectively, persons with disabilities 
must be guaranteed personal mobility on an independent basis (article 20). Where 
transportation is not readily available, and where no personal assistants are available 
to support access to educational institutions, persons with disabilities, particularly blind 
and visually impaired persons, must be given adequate training in mobility skills to 
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ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ ေရြ႕လ်ားသြားလာျခင္းအား အေထာက္အကူျပဳေသာ 
ပစၥည္းမ်ား ရနုိင္ေသာ အခြင့္အလမ္းမ်ားႏွင့္ ထိုအေထာက္အကူပစၥည္းမ်ားအား သင့္ေလ်ာ္ေသာ 
တတ္ႏိုင္ေသာ ကုန္က်စရိတ္မ်ားျဖင့္ ရရွိႏိုင္ရန္ ေထာက္ပံ့ေပးရမည္။

၅၂။	 မသန္စြမ္းသူမ်ား ခြဲျခားဆက္ဆံျခင္းမခံရပဲ အေကာင္းဆံုး ျဖစ္ႏုိင္ေခ်ရွိေသာ က်န္းမာေရး 
အဆင့္အတန္း မ်ားခံစားခြင့္ (အပုိဒ္ ၂၅) အား ျဖည့္ဆည္းေပးျခင္းသည္ ပညာေရးမွ အျပည့္အ၀အ
က်ိဳးခံစားရန္အခြင့္အလမ္းမ်ား အတြက္ အဓိကက်သည္။ က်န္းမာေရးႏွင့္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ ကုသ 
ေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ား ရရွိအသုံုးျပဳခြင့္ လစ္ဟင္းျခင္း ႏွင့္ ပညာေရးႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ ပတ္၀န္းက်င္တြင္ 
တက္ေရာက္ႏိုင္ျခင္းႏွင့္ ထိေရာက္စြာ သင္ယူေလ့လာႏုိင္ျခင္းတို႔သည္ အမွန္တကယ္ ဆက္ႏြယ္ေန 
သည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏုိင္ငံမ်ားသည္ ပညာေရး၀န္ေဆာင္မႈမ်ားႏွင့္ က်န္းမာေရးအရ လိုအပ္ခ်က္မ်ားအား 
လံုး ကို ဆက္လက္ေစာင့္ၾကည့္နုိင္ရန္ ခြင့္ျပဳေပးျခင္းတို႔ျဖင့္ ေပါင္းစည္းထားေသာ က်န္းမာေရး၊ 
တစ္ကုိယ္ေရသန္႔ရွင္းေရးနွင့္ အာဟာရ အစီအစဥ္မ်ားကို က်ား-မ ရႈေထာင့္မွ တည္ေဆာက္သင့္ပါ 
သည္။ ထုိအစီအစဥ္မ်ားသည ္အားလုံးနွင့္ဆိုင္ေသာ ပုံစံႏွင့္နားလည္ရန ္လြယ္ကူေသာ အသုံးျပဳႏိုင္ 
ေသာ သေဘာတရားတို႔အေပၚအေျခခံ၍ တည္ေဆာက္သင့္ၿပီး ေက်ာင္းက်န္းမာေရး သူနာျပဳမ်ား 
ပုံမွန ္လည္ပတ္ျခင္း၊ က်န္းမာေရးစစ္ေဆးျခင္းႏွင့္ ရပ္ရြာလူထု ႏွင့္ မိတ္ဖက္တည္ေဆာက္ျခင္းအား 
ပံံ့ပိုးေပးရမည္။ အျခားေသာသူမ်ားႏွင့္တန္းတူ မသန္စြမ္းသူမ်ားအား သိပၸံနည္းက် သက္ေသ 
အေထာက္အထားမ်ားနွင့္ လူ႔အခြင့္အေရး စံခ်ိန္ စံညြန္းေပၚ အေျခခံ၍ အသက္အရြယ္နွင့္ သင့္ေလ်ာ္ 
ျပည့္စုံေသာ လိင္ပို္င္းဆုိင္ရာ ပညာေရးပံ့ပိုးေပးရမည့္အျပင္ ထိုပညာေရးသည္ နားလည္ရန္ လြယ္ကူ 
ေသာ ပုံစံျဖစ္ရမည္။ 

၅၃။	 ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ က်န္းမာေရးေစာင့္ေရွာက္မႈ၊ အႏုစိတ္ ေလ့က်င့္ခန္းဆိုင္ရာ၊ 
ရုပ္ပုိင္းဆိုင္ရာ၊ လူမႈေရး ဆိုင္ရာ၊ အၾကံေပးျခင္းနွင့္ အျခားေသာ ၀န္ေဆာင္မႈမ်ား အပါအ၀င္ 
ပညာေရး စနစ္အတြင္းရွိ ထူေထာင္ေရးဆိုင္ရာ ၀န္ေဆာင္မႈမ်ား၊ ျပန္လည္ ထူေထာင္ေရးဆိုင္ရာ 
၀န္ေဆာင္မႈမ်ားကိ ု ေပးႏိုင္ရန္ ထိေရာက္ေသာ ေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားကိ ုလုပ္ေဆာင္ရမည္ (အပိုဒ္ 
၂၆)။ ထုိ၀န္ေဆာင္မႈမ်ားသည ္ျဖစ္ႏိုင္သမွ် အေစာဆံုးအဆင့္တြင္ စတင္ရမည္ျဖစ္ၿပီး ေက်ာင္းသား 
တစ္ဦး၏ အားသာခ်က္မ်ားကို စည္းကမ္းပိုင္းဆို္င္ရာ အကဲျဖတ္ခ်မွတ္ျခင္းအား အတည္ျပဳျခင္းႏွင့္ 
အဆံုးစြန္ဆံုး လြတ္လပ္ခြင့္၊ ကိုယ္ပုိင္လုပ္ပိုင္ခြင့္၊ ဂုဏ္သိကၡာအား ေလးစားမႈ၊ ရုပ္ပိုင္းဆိုင္ရာ 
စိတ္ပုိင္းဆုိင္ရာ လူမႈေရးပိုင္းဆုိင္ရာႏွင့္ အသက္ေမြးမႈဆိုင္ရာ စြမ္းရည္နွင့္ ဘ၀၏ ရႈေထာင့္ 
အားလံုးတို႔တြင ္ပါ၀င္ျခင္းတို႔အား ပ့ံပိုးေပးရမည္ျဖစ္သည္။ ေကာ္မတီမွ အေစာပိုင္း ေဖာ္ထုတ္ျခင္း 
နွင့္ သက္တူရြယ္တူမ်ား၏ ပံ့ပိုးမႈကိုေထာက္ျပေသာ လူထုအေျချပဳျပန္လည္ထူေထာင္ေရး တည္ 
ေဆာက္ျခင္းမ်ားအား ေထာက္ပ့ံျခင္း၏ အေရးပါမႈကို ထုတ္ေဖာ္ေျပာၾကားလိုက္သည္။  
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promote greater independence. States parties should also provide persons with 
disabilities with the opportunity to acquire mobility aids and appliances at affordable 
cost.	

52.	 Fulfilment of the right of persons with disabilities to enjoy the highest possible 
standard of health without discrimination (article 25) is integral to the opportunity to 
benefit fully from education. The ability to attend educational environments and learn 
effectively is seriously compromised by lack of access to health and to appropriate 
treatment and care. States parties should establish health, hygiene and nutrition 
programmes with a gender perspective that are integrated with education services and 
allow for continual monitoring of all health needs. Such programmes should be 
developed on the principles of universal design and accessibility, provide regular school 
nurse visits and health screening, and build community partnerships. Persons with 
disabilities, on an equal basis with others, must be provided with age-appropriate, 
comprehensive and inclusive sexuality education, based on scientific evidence and 
human rights standards, and in accessible formats. 

53.	 States parties must take effective measures, to provide habilitation and 
rehabilitation services within the education system, including healthcare, occupational, 
physical, social, counselling and other services (article 26). Such services must begin 
at the earliest stage possible, adopt a multidisciplinary assessment of a student’s 
strengths, and support maximum independence, autonomy, respect of dignity, full 
physical, mental, social and vocational ability and inclusion and participation in all 
aspects of life. The Committee stresses the significance of supporting the development 
of community-based rehabilitation, that addresses early identification, and peer 
support.	
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၅၄။	 အလုပ္အကိုင္ေစ်းကြက္တြင္ ပါ၀င္ျခင္းႏွင့္ အလုပ္အကိုင္ပတ္၀န္းက်င္အား လက္လွမ္းမီ 
ေစရန္ လိုအပ္ေသာ အသိပညာ၊ ကၽြမ္းက်င္မႈႏွင့္ စိတ္ခ်ယံုၾကည္မႈစေသာ အေျခခံအုတ္ျမစ္မွ 
တစ္ဆင့္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ အလုပ္အကိုင္အတြက ္ျပင္ဆင္ျခင္းမ်ားကို အေထာက္အပံ့ျဖစ္ေစရမည္ 
(အပိုဒ္ ၂၇)။

၅၅။	 ႏိုင္ငံေရးႏွင့္ ျပည္သူ႔ဘ၀တစ္သက္တာတြင္ အျပည့္အ၀ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ျခင္းသည္ 
လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ ပညာေရး ရရွိခံစားခြင့္အား အျပည့္အ၀ နားလည္သေဘာေပါက္ျခင္း မွတစ္ဆင့္ 
တိုးျမွင့္ေစရမည္။ ေက်ာင္းသူ/သားမ်ား အတြက ္သင္ရိုးညြန္းတမ္းမ်ားတြင္ ႏိုင္ငံသားႏွင့္ မိမိကိုယ္ကို 
ေထာက္ခံအားေပးမႈ ႏွင့္ မိမိကိုယ္ကို ကုိယ္စားျပဳမႈ တို႔သည္ နုိင္ငံေရးနွင့္ လူမႈေရးလုပ္ငန္းစဥ္မ်ားတြင္ 
ပါ၀င္မႈအတြက္ အေရးပါေသာ အေျခခံအျဖစ္ ပါ၀င္ေစရမည္။ ျပည္သူ႔ေရးရာသည္ ေက်ာင္းသား 
သမဂၢ စေသာ ေက်ာင္းသားအဖြ႔ဲအစည္းမ်ား တည္ေထာင္ျခင္းနွင့္ ပါ၀င္ျခင္းတို႔ကို ထည့္သြင္းရမည္ 
ျဖစ္ၿပီး ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအေနျဖင့္ ထိုေက်ာင္းသားအဖြဲ႔အစည္းမ်ား 
တည္ေထာင္ျခင္း၊ ပါ၀င္ေဆာင္ရြက္ျခင္းနွင့္ ထိေရာက္စြာ ပါ၀င္နုိင္ေသာ ပတ္၀န္းက်င္တစ္ခုအား 
မည္သည့္ ဆက္သြယ္ေရး နည္းလမ္းႏွင့္ ၎တို႔ ေရြးခ်ယ္ေသာ မည္သည့္ဘာသာစကားျဖင့္မဆို 
ျမွင့္တင္ေပးရမည္။

၅၆။	 မသန္စြမ္းသူမ်ား အျခားေသာသူမ်ားႏွင့္ တန္းတူကစားျခင္းတြင္လည္းေကာင္း၊ ေက်ာင္း 
စနစ္၏ ေဖ်ာ္ေျဖေရးႏွင့္ အားကစားတြင္ လည္းေကာင္း၊ ေက်ာင္းျပင္ပ လႈပ္ရွားမႈမ်ားႏွင့္ အျခားေသာ 
ပညာေရးဆိုင္ရာ ပတ္၀န္းက်င္မ်ားတြင္လည္းေကာင္း ပါ၀င္ႏုိင္ေစရန္ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားမွ အဟန္႕ 
အတားမ်ားကိ ုဖယ္ရွားေပးၿပီး မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ပညာေရး အခြင့္အလမ္း 
မ်ား ရရွိအသုံးျပဳနို္င္စြမ္းတို႔ကိ ုျမွင့္တင္ေပးရမည္ (အပုိဒ္ ၃၀)။ ၎တုိ႔၏ ကိုယ္က်ိဳး အတြက္သာမက 
လူ႔အဖြ႔ဲအစည္း တိုးတက္ေကာင္းမြန္ေစျခင္းအတြက ္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ အခြင့္အလမ္းမ်ား 
ျဖစ္ေသာ ယဥ္ေက်းမႈအရေနထိုင္အသက္ရွင္ျခင္းအား ရရွိေစရန္ႏွင့္ ၎တို႔၏ ဖန္တီးႏိုင္စြမ္း၊ 
အနုပညာႏွင့္ ဥာဏ္ပညာဆုိင္ရာ စြမ္းရည္တို႔ကို အသံုးခ်ရန္ႏွင့္ တိုးတက္ေျပာင္းလဲေစရန္တို႕ကို 
ေသခ်ာေစရန္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ စီမံေဆာင္ရြက္ခ်က္မ်ားကို ပညာေရးႏွင့္ပတ္သက္ေသာ ပတ္၀န္း 
က်င္အတြင္း လုပ္ေဆာင္ေစရမည္။

၅၇။ 	 အပုိုဒ္ ၂၄ ကိုေဆာင္ရြက္ရာတြင္ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားအား အေႏွာင့္အယွက္ေပးနုိင္ေသာ 
အခ်က္အလက္မ်ား တခုထက္မက ရွိသည္ကို ေကာ္မတီမွ ေတြ႕ရွိထားသည္။ မသန္စြမ္းသူမ်ား 
အတြက ္ ၾကာရွည္ခံၿပီး လူတိုင္း အက်ံဳး၀င္ေသာ ပညာေရးစနစ္ တည္ေဆာက္ရန္ ေအာက္ပါ 
အခ်က္အလက္မ်ားကိ ုစစ္ေဆးသင့္ပါသည္။
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54.	 Quality inclusive education must provide persons with disabilities with 
preparation for work life through the foundation of the knowledge, skills and confidence 
necessary for participation in the open labour market and in an open, inclusive and 
accessible work environment (article 27).  	

55.	 Full participation in political and public life is enhanced through the realisation 
of the right to inclusive education. Curricula for all students must include the topic of 
citizenship and the skills of self-advocacy and self-representation as fundamental basis 
for participation in political and societal processes. Public affairs include forming and 
participating in student organisations such as students’ unions and States Parties 
should promote an environment in which persons with disabilities can form, join and 
effectively and fully participate in such student organisations through all forms of 
communication and language of their choice (art 29).	

56.	 States parties must remove barriers and promote accessibility and availability 
of inclusive opportunities for persons with disabilities to participate on an equal basis 
with others in play, recreation and sport in the school system, extra-currilar activities 
and other educational environments(article 30).    Appropriate measures must be in 
place within the educational environment to ensure opportunities for persons with 
disabilities to access to cultural life and to develop and utilize their creative, artistic and 
intellectual potential, not only for their own benefit but also for the enrichment of the 
society. Such measures must ensure that persons with disabilities are entitled to 
recognition of their specific cultural and linguistic identity, including sign languages 
and deaf culture.	

57.	 The Committee has identified a number of consistent challenges facing States 
parties in the implementation of Article 24. The following measures need to be 
addressed at the national level in order to implement and sustain an inclusive education 
system for all persons with disabilities: 	
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၅၈။ 	 မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ပညာေရးသာမက ပံုမွန္ပညာေရးႏွင့္ဆုိင္ေသာ တာ၀န္မ်ားကို္ ပညာ 
ေရး ၀န္ႀကီးဌာနမွ တာ၀န္ယူရမည္။ နိုင္ငံအမ်ားစုတြင္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ ပညာေရးဆိုင္ရာ 
တာ၀န္ယူမႈမ်ားမွာ လူမႈဖူလံုေရး၀န္ႀကီးဌာန (သို႕)/(ႏွင့္) က်န္းမာေရး၀န္ႀကီးဌာနအၾကား လွစ္ဟာ   
ေနသည္။ ထို႕ေၾကာင့္ ၎ပညာေရးအတြက္ ပံုမွန္ပညာေရးတြင္ မွတ္ပံုမတင္ျခင္း၊ မူ၀ါဒမခ်မွတ္ျခင္း၊ 
အရင္းအျမစ္မ်ားႏွင့္ စီမံခန္႕ခဲြမွဳမရွိျခင္း၊ နိုင္ငံေတာ္ဘ႑ာရင္းႏွီးျမဳပ္ႏွံမႈမရွိျခင္း၊ အေထာက္အပံံံ့ 
ေပးရန္အဆင္သင့္မျဖစ္ျခင္း၊ ေက်ာင္းသားမ်ား၏ ေက်ာင္းအပ္လက္ခံထားေသာ အခ်က္အလက္ 
မ်ားမရွိျခင္း၊ အေတြးေခၚမ်ားမေျပာင္းလဲျခင္း၊ ဆရာ/မမ်ားမွ ေမြးထုတ္ေပးနုိင္ျခင္းတို႕ျဖစ္ေစ သည္။ 
ထို႕ေၾကာင္ ့ ပါ၀င္ဖက္နိုင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ပညာေရးကို ပညာေရး၀န္ႀကီးဌာန 
လက္ေအာက္တြင္ထားရွိရမည္။
	

၅၉။ 	 ပါ၀င္ဖက္နုိင္ငံမ်ားသည္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာပညာေရးလုပ္သားမ်ားႏွင့္ အျခားအစုိးရ 
ဌာနမ်ားအၾကား နားလည္မႈႏွင့္ အျပန္အလွန ္ အသိအမွတ္ျပဳမႈမ်ားရွိေစရန္ အတိအက် 
ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ဤလုပ္သားမ်ားကို ပညာေရး၀န္ႀကီးဌာနတခုတည္းသာ အသိအမွတ္ျပဳ 
ထားျခင္းမျဖစ္ရပါ။ သက္ဆိုင္ရာ၀န္ႀကီးဌာနမ်ားႏွင့္ ေကာ္မရွင္အဖဲြ႕မ်ားသည္ ဤလူတိုင္း 
အက်ဳံး၀င္ေသာ ပညာေရးစနစ္၏ေဖာ္ေဆာင္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားကို နားလည္သေဘာေပါက္ 
မွသာလွ်င္ အတူတကြ ပူးေပါင္း ေဆာင္ရြက္ျခင္းျဖင့္ ေအာင္ျမင္မႈပန္းတိုင္ကို ဆြတ္ခူးနိုင္မည္။ 
ထိုသို႕ျဖစ္ေျမာက္ရန္ သက္ဆိုင္ရာ၀န္ႀကီးဌာနအားလုံးမွ တာ၀န္တရပ္အေနျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရန္ 
လံႈ႕ေဆာ္ရမည္။ ထို႕ျပင္ ၀န္ေဆာင္မႈေပးသူမ်ား၊ မသန္စြမ္းအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ မီဒီယာမ်ား၊ လူထု 
အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ ေဒသႏၲရအုပ္ခ်ဳပ္ေရးအာဏာပိုင္မ်ား၊ ေက်ာင္းသားသမဂၢမ်ား၊ တကၠသိုလ္မ်ား၊ 
ဆရာဆရာမမ်ားႏွင့္ ပူးတဲြေဆာင္ရြက္မွဳမ်ား ရွိရမည္။

၆၀။ 	 ပါ၀င္ဖက္နိုင္ငံမ်ားသည္ အပိုဒ္ ၂၄ ႏွင့္ အျပည့္အ၀လိုက္ေလ်ာညီေထြမႈရွိေသာ မသန္စြမ္း 
သူမ်ား၏ လူ႕အခြင့္အေရးမ်ားကို အဆင့္တိုင္းတြင္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ (သို႕) ဥပေဒျပဳျခင္းကို 
မိတ္ဆက္ေပးရမည္။ ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ား၏ ဖယ္ဒရယ္ျပည္နယ္၊ ေဒသအားလံုးတြင္ အပိုဒ္ ၂၄ ကို 
အဟန္႔အတားမရွိ အေကာင္အထည္ေဖၚႏိုင္မႈကို ေသခ်ာေစရန္အတြက္ ေကာ္မရွင္အေနျဖင့္  အပိုဒ ္
၄ (၅) ၏လိုအပ္မႈကို သိမွတ္ထားရပါမည္။

၆၁။ 	 လူတိုင္းႏွင့္အက်ဳံး၀င္ေသာပညာေရးအတြက္ျပည့္စံုေသာ ဥပေဒျပဳမႈႏွင့္ မူ၀ါဒ ဖဲြ႕စည္းမႈမ်ား 
ကို စတင္က်င့္သံုးၿပီး တခ်ိန္တည္းမွာပင္ လုပ္ေဆာင္ရမည့္ အခ်ိန္အကန္႕အသတ္ႏွင့္ စည္းကမ္း 
အတိုင္း လိုက္နာက်င့္သံုးျခင္းမရွိပါက မည္ကဲ့သို႕အေရးယူမည္ကိုပါ ရွင္းလင္းစြာေဖာ္ျပရပါမည္။ 
ထိုကဲ့သို႕လုပ္ေဆာင္ရာတြင္ ပညာေရးနယ္ပယ္အသီးသီးမွ ပညာသင္ၾကားေနသူမ်ား၏ ေျပာင္း 
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58.	 Responsibility for the education of persons with disabilities at all levels, together 
with the education of others, must rest with the education ministry. In many countries, 
the education of persons with disabilities is currently marginalized within ministries of 
social welfare and/or health which has resulted in, inter alia, exclusion from mainstream 
education legislation, policy, planning and resourcing, lower levels of per capita 
investment in the education of persons with disabilities, a lack of overarching and 
coherent structures in place to support inclusive education, a lack of integrated data 
collection on enrolment, retention and attainment, and a failure to develop inclusive 
teacher education.   States parties must take urgent measures to put education of 
learners with disabilities under the competence of the ministry of education.

59.	 States parties must ensure a comprehensive and inter-sectoral commitment to 
inclusive education across government. It cannot be realized by education ministries in 
isolation.   All relevant ministries and commissions with responsibilities that cover 
substantive articles of the Convention must commit to and align their understanding of 
the implications of an inclusive education system in order to achieve an integrated 
approach to work collaboratively towards a shared agenda. Accountability measures 
for all ministries involved must be put into place to uphold such commitments. 
Partnerships should also be forged with service providers, OPDs, media, wider civil 
society organisations, local authorities, students associations and federations, 
universities, and teacher education colleges. 	

60.	 States parties, at every level, must implement or introduce legislation, based 
on the human rights model of disability that fully complies with article 24. The 
Committee recalls that article 4 (5) requires federal states to ensure that article 24 is 
implemented without limitations or exceptions in all parts of the State party.

61.	 A comprehensive and co-ordinated legislative and policy framework for 
inclusive education must be introduced, together with a clear and adequate time frame 
for implementation and sanctions for violations. It must address issues of flexibility, 
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လြယ္ျပင္လြယ္ျခင္း၊ ကြဲျပားျခားနားျခင္းႏွင့္ တန္းတူညီမွ်ျခင္းတို႕၏ စိန္ေခၚမႈမ်ားကို ရင္ဆိုင္ရန္ 
အစိုးရအဖဲြ႕ အစည္းအသီးသီးကို သက္ဆိုင္ရာတာ၀န္မ်ား ေပးအပ္ရမည္။ ထိုသို႕ ေဆာင္ရြက္ရန္ 
ေအာက္ပါ အခ်က္အလက္မ်ားမွာ အေရးႀကီးသည္ ။

	 (က) 	 နိုင္ငံတကာ လူ႕အခြင့္အေရး အဆင့္အတန္းႏွင့္ လိုက္ေလ်ာညီေထြမွဳရွိရမည္။

	 ( ခ )  	 ပညာေရးအဆင့္ဆင့္တြင ္ လက္ေတြ႕က်ေသာ ရည္မွန္းခ်က္မ်ား အတိအက်  
	 	 ထားရွၿိပီး စြမ္းေဆာငမ္ွႈ တစခ္စုတီိငု္း၏အဓပိၸါယကုိ္ ရငွ္းရငွ္းလင္းလင္းေဖၚျပရမည။္  
	 	 လူတ္ိုင္းအက်ံဳး၀င္ေရးဆိုင္ရာ အေျခခံမူမ်ားႏွင့္ လက္ေတြ႕ က်င့္သံုးဖြယ္ရာမ်ားကို  
	 	 ပညာေရးဆိုင္ရာ ျပဳျပင္မႈေဆာင္ရြက္ရာတြင္ မပါမျဖစ္ ထည့္သြင္းရမည္ဟု  
	 	 ယူဆရမည္။ အပို အစီအစဥ္အျဖစ္ မယူဆသင့္ပါ။ 

	 ( ဂ )  	 လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ေသာ ပညာေရးအခြင့္အလမ္းမ်ားကို ဥပေဒျပဳမႈ၏ အဓိကက်  
	 	 ေသာ ဖဲြ႕စည္းမႈအျဖစ္ ထားရွိရမည္။ ဥပမာအားျဖင္ ့ ေက်ာင္းသားအခ်ိဳ႕သည္  
	 	 ပညာဆည္းပူး၍မရ ဟူေသာ ေ၀ါဟာရမ်ားကို အျခား ေ၀ါဟာရမ်ားျဖင့္ ျပန္လည္  
	 	 အစားထိုးရမည္။

	 (ဃ) 	 မသန္စြမ္းကေလးမ်ားေရာ၊ မသန္စြမ္းမဟုတ္သည့္ ကေလးမ်ားပါ လူတိုင္းပါ၀င ္
	 	 နိုင္ေသာ ပညာေရးစနစ္၊ ပံုမွန္ေက်ာင္းပညာေရးစနစ္ႏွင့္ မသန္စြမ္းေက်ာင္း 
	 	 ပညာေရးစနစ္မ်ားေအာက္တြင္ တန္းတူအခြင့္အေရးမ်ား ရွိေစရန္ အာမခံခ်က္  
	 	 ရွိရမည္။ 

	 ( င )  	 ေကာ္မတီ၏ေယဘုယ် မွတ္ခ်က္ နံပါတ္ ၂ (CRPD/C/GC/2) ႏွင့္ ကိုက္ညီေစရန္  
	 	 ေက်ာင္းေဆာင္သစ္မ်ားကို နိုင္ငံတကာပံုစံေရးဆဲြေဆာက္လုပ္ၿပီး လက္ရွ ိ
	 	 ေက်ာင္းမ်ားကိုလည္း အခ်ိန္အကန္႕အသတ္တစ္ခုအတြင္း ပံုစံသစ္ႏွင့္ လိုက ္
	 	 ေလ်ာညီေထြမႈရွိေအာင္ ျပန္လည္ျပဳျပင္ရမည္။ ဤသို႕ျပဳလုပ္ရာတြင္ လူထု၏ 
	 	 ပါ၀င္မႈကို တတပ္တအားအေနျဖင့္ ရယူေစလိုသည္။

	 ( စ )  	 အေကာင္အထည္ေဖာ္မႈ အဆင့္ဆင့္၌ တိုးတက္မႈမ်ားကို ေစာင့္ၾကည့္ႏုိင္ရန ္
	 	 လူတိုင္းပါ၀င္နိုင္ေသာ ပညာေရးစနစ္ႏွင့္ မသန္စြမ္းသူမ်ား အားလံုးပါ၀င္ထား  
	 	 ေသာ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးေရး အင္အားတို႕၏ ရွင္းလင္းေသာ အရည္အေသြး  
	 	 အဆင့္အတန္းမ်ားကို အစျပဳျခင္း။ မူ၀ါဒမ်ားႏွင့္ အစီအစဥ္မ်ား အေကာင္အထည္  
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diversity and equality in all educational institutions for all learners, and identify 
responsibilities at all levels of government. Key elements will include: 

	 (a)	 Compliance with international human rights standards. 

	 (b)	 A clear definition of inclusion and the specific objectives it seeks to  
	 	 achieve at all educational levels. Inclusion principles and practices  
	 	 must be considered as integral to reform, and not simply an add-on  
		  programme. 

	 (c)	 A substantive right to inclusive education as a key element of the  
	 	 legislative framework. Provisions, for example, which define certain  
	 	 categories of students as ‘uneducable’ must be repealed.  

	 (d)	 A guarantee for students with and without disabilities to the same  
	 	 right to access inclusive learning opportunities, within the general  
	 	 education system, and for individual learners to the necessary support  
	 	 services at all levels.  

	 (e)	 A requirement for all new schools to be designed and built following  
	 	 the principle of Universal Design through accessibility standards,  
	 	 together with a time frame for adaptation of existing schools in line  
	 	 with the Committee’s general comment No. 2 (CRPD/C/GC/2). The  
	 	 use of public procurement to implement this element is encouraged.  

	 (f)	 Introduction of comprehensive quality standards for inclusive  
	 	 education and disability-inclusive monitoring mechanisms to track  
	 	 progress in implementation at all levels and ensure that policies and  



70 Translated Version

	 	 ေဖာ္ၿပီး သင့္ေလ်ာ္ေသာ စစ္ေဆး ေစာင့္ၾကည့္မႈမ်ားျပဳလုပ္ရမည္။

	 (ဆ)	 မူ၀ါဒႏွင့္ လိုအပ္ေသာေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးမွဳမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္  
	 	 ေဆာင္ရြက္နိုင္ရန္ စစ္ေဆးမွဳျပဳနိုင္ေသာေစာင့္ၾကည့္မႈ အင္အားစုကို အစျပဳရ  
	 	 မည္။

	 ( ဇ )  	 လူတိုင္းေစ့ ပါ၀င္နိုင္ရန္ လုိအပ္ေသာ ေနရာထိုင္ခင္းမ်ား ျပင္ဆင္ရာတြင္ အရင္း 
	 	 အျမစ္မ်ားအား အဆင္ေျပေစရန္သာ သံုးစဲြျခင္းမ်ိဳးမဟုတ္ဘဲ လူ႕အခြင့္အေရး  
	 	 စံခ်ိန္မွီေစရန္ ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း၊ ထိုသို႕ ပံ့ပိုးေပးမႈမရွိပါက မည္ကဲ့သို႕ေသာ  
	 	 အခြင့္အေရးမ်ားအား ပိတ္ပင္သြားမည္ကို ေဖာ္ျပျခင္း။

	 ( စ ် ) 	 နိုင္ငံတစ္နိုင္ငံအတြင္းရွိ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာ ပညာေရးစနစ္အေပၚ သက္ 
	 	 ေရာက္ေသာ မူ၀ါဒမ်ားအားလံုး၏ အဓိကရည္မွန္းခ်က္သည္ လူတိုင္းပါ၀င္နိုင္ေစ 
	 	 ေရး ဟု ရွင္းရွင္းလင္းလင္း ေဖာ္ျပသင့္သည္။

	 (ည)	 လူတိုင္းပါ၀င္ႏိုင္ေသာ သင္ၾကားသင္ယူမႈဆိုင္ရာ ပတ္၀န္းက်င္တိုးတက္  
	 	 ထြန္းကားေစရန္ အစဥ္တဆက္ ႀကိဳတင္ခဲြျခားသတ္မွတ္မႈ မူေဘာင္မ်ားခ်မွတ္  
	 	 ျခင္း၊ စစ္ေဆးျခင္းႏွင့္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ လုိအပ္ေသာအေထာက္အကူမ်ား  
	 	 ေပးျခင္း။

	 (႗) 	 ေဒသခံ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအဖြဲ႕မွ လူတိုင္းပါ၀င္သင္ၾကားႏိုင္ေသာ ေက်ာင္းစာသင္ခန္း  
	 	 မ်ား၊ သင့္တင့္ေသာ စကားအေျပာအဆိုႏွင့္ အသံုးအႏႈန္းမ်ား၊ စစ္ေဆးေရး  
	 	 ပံုစံမ်ားႏွင့္ ဆက္သြယ္ေရးဆိုင္ရာ အေထာက္အပံ့မ်ားကို ေက်ာင္းသားအားလုံး  
	 	 သာမက မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ပါ စီစဥ္ ေဆာင္ရြက္ေပးျခင္း တာ၀န္ရွိရမည္။

	 (ဌ) 	 မသန္စြမ္းသူမ်ားႏွင့္ မသန္စြမ္းေသာ ကေလးငယ္မ်ား၏ ပညာေရးစနစ္ႏွင့္  
	 	 ဆိုင္ေသာ အေတြးအေခၚမ်ား၊ အႀကံျပဳခ်က္မ်ားႏွင့္ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ေပးပိုင္ခြင့္မ်ား 
	 	 ကိုေက်ာင္းေကာင္စီ၊ အစိုးရဌာနမ်ား၊ တိုင္းေဒသႏွင့္ ႏိုင္ငံေတာ္အဆင့္ အစိုးရ  
	 	 မ်ားမွတဆင့္ ျပဳလုပ္နိုင္ေရး အာမခံခ်က္ ရွိေစရန္မူ၀ါဒမ်ား ခ်မွတ္ျခင္း။
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	 	 programmes are implemented and backed by the requisite investment. 

	 (g)	 Introduction of accessible monitoring mechanisms to ensure that  
	 	 policy, together with the requisite investment, is implemented. 
 

	 (h)	 Recognition of the need for reasonable accommodations to support  
	 	 inclusion, based on human rights standards, rather than on the  
	 	 efficient use of resources, together with sanctions for failure to  
	 	 provide reasonable accommodation.

	 (i)	 All legislation that potentially impacts upon inclusive education within  
	 	 a country should clearly state inclusion as a concrete goal.  

	 (j)	 A consistent framework for the early identification, assessment and  
	 	 support required to enable persons with disabilities to fl ourish in  
	 	 inclusive learning environments.  

	 (k)	 An obligation on local authorities to plan and provide for all learners,  
	 	 including persons with disabilities, within inclusive settings and  
	 	 classes, including in the most appropriate languages, accessible  
	 	 formats, modes and means of communication. 

	 (l)	 Establishment of legislation to guarantee all persons with disabilities,  
	 	 including children with disabilities, the right to be heard and their opinion  
	 	 given consideration within the education system, including through school  
	 	 councils, governing bodies, local and national government, as well as  
	 	 mechanisms through which to challenge and to appeal decisions  
	 	 concerning education.

10
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	 (ၮ) 	 မသန္စြမ္းအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ ေအဂ်င္စီမ်ား၊ ဖံြ႕ၿဖိဳးေရးဆိုင္ရာ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊  
	 	 အရပ္ဖက္အဖြဲ႕အစည္းမ်ားႏွင့္ အုပ္ထိန္းသူ မိဘမ်ားမွတဆင့္ လုပ္ေဖာ္ကိုင္ဖက ္
	 	 မ်ား (မသန္စြမ္း သူမ်ားအပါအ၀င္) အၾကား ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္မႈမ်ား ရွိေစရန္  
	 	 လုပ္ေဆာင္ေပးျခင္း။

၆၂။	 မူ၀ါဒမ်ားကို ပညာေရးစီမံကိန္းက႑တခုမ ွတာ၀န္ယူေထာက္ပံ့ၿပီး မူ၀ါဒမ်ားခ်မွတ္ျခင္းႏွင့္ 
လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ေသာ ပညာေရးစနစ္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ျခင္း အဆင့္ဆင့္၏ အခ်က္ 
အလက္မ်ားႏွင့္ပတ္သက္၍ မသန္စြမ္းအဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ ကေလးမ်ားႏွင့္ တိုင္ပင္သင့္သည္။ ၎တြင္ 
အခ်ိန္အကန္္႕အသတ္၊ အမွန္တကယ္ ရရွိနိုင္မည့္ ဦးတည္ခ်က္မ်ားႏွင့္ တေျပးညီ မေျပာင္းမလဲျဖစ္ေစ 
ရန္အေရးႀကီးသည္။ အစီအစဥ္ကို မည္သည့္အပိုင္းတြင္ ဖံြ႕ၿဖိဳးတိုးတက္ရန္လိုသည္ကို ေထာက္ျပႏိုင္ 
ရန္ ျပည့္စံုေသာ လူတိုင္းအကံ်ဳး၀င္ေသာ ပညာေရးစနစ္ႏွင့္ စပ္လ်ဥ္းေသာ ခဲြျခမ္းစိတ္ျဖာမႈမ်ားျဖင့္ 
တင္ျပသင့္သည္။ ဥပမာအားျဖင့္ ဘ႑ာေငြခဲြေ၀သတ္မွတ္ျခင္း အေျခအေန၊ သတင္းအခ်က္အလက္ 
မ်ား ေကာက္ယူျခင္း အေျခအေန၊ ေက်ာင္းမတက္ေသာ မသန္စြမ္း ကေလးအေရအတြက္၊ စိန္ေခၚမႈ 
ႏွင့္အဟန္႕အတားမ်ား၊ လက္ရွိက်င့္သံုးေနေသာ မူ၀ါဒႏွင့္ ဥပေဒမ်ား၊ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ အဓိက 
ပူပင္မႈမ်ား၊ မိသားစုႏွင့္ လုပ္ေဖာ္ကိုင္ဖက္မ်ား၏ အေျခအေနမ်ား။

၆၃။ 	 ပါ၀င္ဖက္္နုိင္ငံမ်ားမွ ခ်ဳပ္ကိုင္မႈကင္းေသာ၊ ထိေရာက္ေသာ၊ ရယူနုိင္ေသာ၊ ပြင့္လင္း 
ျမင္သာမႈ ရွိေသာ၊ လံုျခံဳၿပီး လိုက္ေလ်ာညီေထြမႈရွိေသာ ယႏၲရားႏွင့္ တရား၀င္ လုပ္ထံုးလုပ္နည္းမ်ားကို 
စတင္ ေဆာင္ရြက္ရပါမည္။ မသန္စြမ္းသူမ်ားသည္ မိမိတို႕၏ တရားမွ်တမႈကို ရရွိရမည္ျဖစ္ၿပီး 
ထိုအထဲတြင္ မသန္စြမ္းသူမ်ားႏွင့္ဆိုင္ေသာ ေတာင္းဆိုမွဳမ်ားျပဳလုပ္နုိင္မႈမ်ား ပါ၀င္ရမည္။ 
ပါ၀င္ဖက္နိုင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ ပညာေရးဆိုင္ရာ အခြင့္အေရးမ်ားႏွင့္ အခက္အခဲ 
ေႏွာင့္ယွက္မွဳမ်ားကို မသန္စြမ္းသူမ်ားထံ က်ယ္က်ယ္ျပန္႕ျပန္႕ အသိေပးျခင္းကို မသန္စြမ္းအဖြဲ႕ 
အစည္းမ်ား၏ ပါ၀င္မွဳျဖင့္ေဆာင္ရြက္ရမည္။

၆၄။ 	 လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာပညာေရးသည္ သီးသန္႔ရည္ရြယ္ဖြဲ႕စည္းထားေသာအဖြဲ႕အစည္း 
ႏွင့္ ေပါင္းစပ္၍မရပါ။ ထုိ႕ေၾကာင့္ ပါ၀င္ဖက္နုိင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအတြက္ သီးသန္႔ရည္ရြ
ယ္ဖြဲ႕စည္းျခင္းမဟုတ္သည့္ ပံုစံမ်ားျဖင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္သင့္သည္။ ဤကဲ့သို႕ေဖာ္ေဆာင္ရာ 
တြင္ အေျပာင္းအလဲျပဳလုပ္ရန္အတြက္ အခိ်န္ကန္႕သတ္ျခင္း၊ လူထုကိုအေျခခံေသာ ေထာက္ပံ့ျခင္း 
မ်ား ျပဳလုပ္ရန္လိုအပ္ေသာ ဥပေဒျပဳမွဳမ်ားႏွင့္ မိတ္ဆက္ေပးျခင္း၊ လူထုကိုအေျခခံေသာ ၀န္ေဆာင္ 
မႈစနစ္ကို အေထာက္အပံ့ေပးနိုင္ရန္ ေငြေၾကးအေထာက္အပံ့ႏွင့္ စံုလင္ေသာ စည္းကမ္းခ်က္မ်ား 
ျပန္လည္သံုးသပ္ျခင္း၊ မိဘမ်ားကုိ အေထာက္အကူေပးျခင္း၊   ကေလးမ်ားအပါအ၀င္ မသန္စြမ္း 
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73Original Version

	 (m)	 Creation of partnerships and coordination between all stakeholders,  
	 	 including persons with disabilities through OPDs, different agencies,  
	 	 development organizations,  non-governmental organizations (NGO),  
	 	 and with parents/caregivers.	

62.	 Legislation must be supported by an Education Sector Plan, developed in 
consultation with OPDs, including children, and detailing the process for the 
implementation of an inclusive education system. It should contain a timeframe and 
measurable goals, including measures to ensure consistency. The Plan should be 
informed by a comprehensive analysis of the current context pertaining to inclusive 
education in order to provide a baseline from which to progress, including data on, for 
example, current budgetary allocations, quality of data collection, numbers of children 
with disabilities out of school, challenges and barriers, existing laws and policies, key 
concerns of both persons with disabilities, families and the State party.	

63.	 States parties must introduce independent, effective, accessible, transparent, 
safe and enforceable complaints mechanisms and legal remedies in cases of violations 
of the right to education.  Persons with disabilities must have access to justice systems 
which understand how to accommodate persons with disabilities and are capable of 
addressing disability-based claims. States parties must also ensure that information 
about the right to education itself, and how to challenge denial or violations must be 
widely disseminated and publicized to persons with disabilities, with the involvement 
of OPDs.	

64.	 Inclusive education is incompatible with institutionalisation. States parties 
must engage in a well-planned and structured process of de-institutionalisation of 
persons with disabilities. Such a process must address: a managed transition setting 
out a defined time frame for the transition; the introduction of a legislative requirement 
to develop community based provision, the re-direction of funds and the introduction 
of multi-disciplinary frameworks to support and strengthen community-based services; 
the provision of support for families; and collaboration and consultation with OPDs, 
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74 Translated Version

အဖြဲ႕အစည္းမ်ား၊ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ မိဘအုပ္ထိန္း သူမ်ားႏွင့္ အတူတကြ ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ရန္ 
အႀကံအဉာဏ္မ်ား ရယူျခင္းမ်ား ပါ၀င္ရမည္။ အက်ံဳး၀င္လာမႈျဖစ္စဥ္ကို ဆိုင္းငံ့ထားျပီး ၀န္ေဆာင္မႈ 
ေပးသည့္အဖြဲ႕ အစည္းတြင္ရွိေနေသာ မသန္စြမ္းသူမ်ားအား   ရပ္ရြာရွိလူတိုင္းအကံ်ဳး၀င္ပညာေရး 
စနစ္က်င့္သံုးေနေသာေက်ာင္းမွ တာ၀န္ရွိသူမ်ားႏွင့္ ခ်ိတ္ဆက္ေပးျခင္းျဖင့္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ 
ပညာေရး၀န္ေဆာင္မႈကို ခ်က္ခ်င္းရယူႏိုင္ေအာင္ လုပ္ေဆာင္ေပးရပါမည္။ 

၆၅။ 	 မသန္စြမ္းကေလးမ်ား အတြက္ ေရွးဦးကေလးသူငယ္အရြယ္ ျပဳစုေစာင့္ေရွာက္မႈမ်ားသည္ 
ပို၍ အသံုး၀င္ထိေရာက္သည္။ ဤသို႕ျပဳလုပ္ေပးျခင္းသည္ ပညာေရး၏အကူအညီျဖင့္ ၎တို႕၏ 
လုပ္ရည္ကိုင္ရည္ကိုအားေပးၿပီး ပညာေရးလုိက္စားရန္အားေပးသည္။ ထိုသို႕ျပဳလုပ္ရာတြင္ 
ကေလးမ်ား၏ သိကၡာႏွင့္ လုပ္ပိုင္ခြင့္ကို အေလးထားရန္ အလြန္အေရးႀကီးသည္။ ေရရွည္တည္တံ့ 
ဖြ႕ံျဖိဳးတိုးတက္ေရး ပန္းတိုင္ (၄) ႏွင့္ ၂၀၃၀ ၏ စဥ္ဆက္မျပတ္ ဖြ႔ံၿဖိဳးတိုးတက္မႈ အစီအစဥ္ႏွင့္ အညီ 
ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားမွ မသန္စြမ္း ကေလးငယ္မ်ား၏ မိဘအုပ္ထိမ္းသူမ်ားအား မူႀကိဳပညာေရးႏွင့္ 
လုိအပ္ေသာ အေထာက္အပံ့မ်ား ေပးသင့္သည္။ အကယ္၍ ကေလးမ်ား မူလတန္းမတက္မွီ 
ကေလး၏ မသန္စြမ္းမႈကို သတိထားမိၿပီး အေထာက္အပံ့မ်ားေပးနိုင္ပါက ဤကေလးမ်ားသည္ 
လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာ မူႀကိဳႏွင့္မူလတန္းေက်ာင္းမ်ားသို႕ တက္ေရာက္ရန္ အဆင္ေျပနိုင္ေခ် 
ရွိသည္။ မသန္စြမ္းလူငယ္မ်ားအား မူၾကိဳႏွင့္ အက်ံဳး၀င္မူလတန္းပညာေရးသို႔ ေခ်ာေမြ႕စြာ အသြင္ 
ကူးေျပာင္းေပးႏိုင္ရန္အတြက္ မသန္စြမ္းမႈေစာလ်င္စြာေဖၚထုတ္ျခင္းႏွင့္ ၀န္ေဆာင္မႈေပးျခင္းသည္ 
အဓိကက်ပါသည္။ ထိုကဲ့သို႕ ေဆာင္ရြက္ရာတြင္ပါ၀င္ဖက္နုိင္ငံမ်ားမွ သက္ဆိုင္ရာ ၀န္ႀကီးဌာနမ်ား၊ 
တာ၀နရ္ွသိမူ်ား၊ ဌာနဆိငုရ္ာမ်ား၊ မသနစ္ြမ္း အဖြ႕ဲအစည္းမ်ားႏငွ္ ့အျခား အရပဖ္က္အဖြ႕ဲအစည္းမ်ားႏငွ္ ့
ပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ရမည္။

၆၆။ 	 အပိုဒ္ ၃၁ ႏွင့္အညီ ပါ၀င္ဖက္နုိင္ငံမ်ားသည္ လုိအပ္ေသာ အခ်က္အလက္မ်ားေကာက္ယူ 
ၿပီး အပုိဒ ္ ၂၄ ၏ လိုအပ္ေသာ တာ၀န္မ်ားအားျဖည့္စြက္နုိင္ရန္ မူ၀ါဒမ်ားႏွင့္ အစီအစဥ္မ်ားကို 
ဖန္တီးေပးရမည္။ ခ်ိဳ႕ယြင္းခ်က္အမ်ိဳးမ်ိဳးရွိေနေသာသူမ်ားႏွင့္ပတ္သက္သည့္ တိက်ခိုင္လံုေသာ 
အခ်က္အလက ္ ကိန္းဂဏန္းမ်ားမျပည့္စံုမွဳမ်ားအျပင္ အရည္အေသြးျပည့္၀ေသာ သုေတသန  
စာတမ္းျပဳစုမႈအားနည္းေနျခင္းႏွင့္ ပညာသင္ယူခြင့္ရရွိမႈႏွင့္ပတ္သက္ျပီး တိုးတက္မႈသိရွိႏိုင္ရန္ 
အခ်က္အလက္ေကာက္ယူျခင္း၊ လိုက္ေလ်ာညီေထြျဖစ္ေသာ ေနရာထိုင္ခင္းျပင္ဆင္ေပးမႈႏွင့္ ထိုသို႔ 
ျပဳလုပ္ေပးျခင္းေၾကာင့္ လူမႈဘ၀တြင္ တိုးတက္၀င္ဆန္႔လာမႈအတြက္မည္မွ်အေထာက္ အကူျပဳႏိုင္
သည္ဟူသည့္အခ်က္အလက္မ်ားကို မွန္ကန္တိက်စြာ ေကာက္ယူသိရွိႏိုင္ရန္အတြက္       အားနည္း 
ေနေသးသည့္အေျခအေနကိုလည္း တိက်စြာေထာက္ျပေျပာဆိုရမည္။ သန္းေခါင္စာရင္းမ်ား၊ ၿခံဳငံု 
သံုးသပ္မႈမ်ား၊ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးဆိုင္ရာ အခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ ပညာေရးဆိုင္ရာ သတင္းအခ်က္အလက္ 
စနစ္မ်ားသည္ မသန္စြမ္းေက်ာင္းသားမ်ားႏွင့္ ပံုမွန္ေက်ာင္းသားမ်ား၏ အခ်က္အလက္မ်ား ပါ၀င္ရ 
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including children, as well as parents/caregivers of persons with disabilities. Pending 
the process of de-institutionalisation, persons in institutional care settings should be 
given access to inclusive education with immediate effect through linking them with 
inclusive academic institutions in the community.	

65.	 Early childhood interventions can be particularly valuable for children with 
disabilities, serving to strengthen their capacity to benefit from education and promoting 
their enrolment and attendance. All such interventions must guarantee respect for the 
dignity and autonomy of the child. In line with SDG 4, and the 2030 Agenda for 
Sustainable Development, States parties are urged to ensure access to quality early 
childhood development, care and pre-primary education, together with the provision 
of support and training to parents and caregivers of young children with disabilities. If 
identified and supported early, young children with disabilities are more likely to transit 
smoothly into pre-primary and primary inclusive education settings. States parties 
must ensure coordination between all relevant ministries, authorities and bodies as 
well as OPDs and other NGO partners. 	

66.	 In accordance with Article 31, States parties must collect appropriate 
disaggregated data to formulate policies, plans and programmes to fulfill their 
obligations under Article 24. They must introduce measures to address the lack of 
accurate data on prevalence of persons with different impairments, as well as the lack 
of sufficient quality research and data relating to access to, permanence, and progress 
within education, provision of reasonable accommodation and the associated outcomes. 
Census, survey and administrative data, including Education Management Information 
System (EMIS), must capture data on students with disabilities including those still 
living in institutional settings. States parties should also gather disaggregated data and 
evidence on the barriers that prevent persons with disabilities from having access to, 
remaining in, and making progress in inclusive quality education to enable the adoption 



76 Translated Version

မည္။ ပါ၀င္ဖက္နုိင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ ေက်ာင္းတက္ေရး၊ ေက်ာင္းဆက္လက္တက္ 
ေရာက္ေရးႏွင့္ လူတိုင္းအကံ်ဳး၀င္ေသာ ပညာေရးတြင္ပါ၀င္ေရး အခြင့္အေရးမ်ား မရရွိမႈႏွင့္ဆုိင္ေသာ 
အခ်က္အလက္မ်ားႏွင့္ အေထာက္အထားမ်ားကို စုေဆာင္း၍ ထိုအခက္အခဲမ်ားကို မည္ကဲ့သို႕ 
ေက်ာ္လႊားရန္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ ေဆာင္ရြက္မႈဗ်ဴဟာတြင္ မသန္စြမ္းသူမ်ားအား ပံုမွန္အေရအတြက္ 
နွင့္ အရည္အခ်င္းဆိုင္ရာ အခ်က္အလက္မ်ားထဲတြင္ ပါ၀င္ေစရမည္ျဖစ္ၿပီး မိဘမ်ားမွေဖာ္ျပမႈ 
မရွိေသာ မသန္စြမ္းကေလးမ်ား၊ ေမြးစာရင္း မရွိေသးေသာကေလးမ်ားႏွင့္ ေက်ာင္းျပင္ပေရာက္ 
ေနေသာကေလးမ်ားအားလံုး ပါ၀င္ရမည္။
	
၆၇။ 	 ပညာေရးႏွင့္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာ ပညာေရးစနစ္တိုးတက္ေျပာင္းလဲေစရန္ ပါ၀င္ဖက္ 
နုိင္ငံမ်ားမွ လံုေလာက္ေသာေငြအားႏွင့္ ့ လူအင္အားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ခ်ိန္တေလွ်ာက္လံုး 
အလံုအေလာက္ေထာက္ပံ့ရမည္။ တိုးတက္ေျပာင္းလဲမႈကိုလည္း စဥ္ဆက္မျပတ္ေစာင့္ၾကည့္ရမည္။ 
မသန္စြမ္းသူမ်ားအားလုံး ပညာသင္ႏိုင္ေသာအခြင့္အေရး အမွန္တကယ္ရရွိႏိုင္ရန္ ပါ၀င္ဖက္နုိင္ငံ 
မ်ား၏ အစိုးရအဖြဲ႕မ်ားႏွင့္ ဘ႑ာေရးဆိုင္ရာ အဖဲြ႕အစည္းမ်ားကို ျပန္လည္ျပဳျပင္ဖဲြ႕စည္းရမည္။ 
ပါ၀င္ဖက္ႏိုင္ငံမ်ားအေနျဖင့္ ဘ႑ာေငြမ်ားကို ခဲြေ၀သတ္မွတ္ရာတြင္ လူထုႏွင့္ ပုဂၢလိကအဖဲြ႕အစည္း 
မ်ားမွ ရရွိနုိင္ေသာ အရင္းအျမစ္မ်ားကို အသံုးျပဳသင့္သည္။ ဘ႑ာေငြမ်ားခဲြေ၀ရာတြင္ အခ်ိန္ႏွင့္ 
တစ္ေျပးညီျဖစ္ေသာ ပညာေရးပတ္၀န္းက်င္ကို ဖန္တီးရန္၊ ျပည့္စံုေသာသင္ၾကားမႈစနစ္ကို ေထာက္ 
ပံ့ရန္၊ လိုအပ္ေသာ ေက်ာင္းေဆာင္မ်ားေထာက္ပံ့ေပးရန္၊ သင့္ေလ်ာ္ေသာေက်ာင္း ႀကိဳပို႕မႈစနစ္ 
ဖန္တီးရန္၊ သင့္ေလ်ာ္ ေသာျပဌာန္းစာအုပ္မ်ား ရိုက္ႏွိပ္ရန္၊ သင္ၾကားမႈႏွင့္ သင္ယူမႈတြင္ လိုအပ္ 
ေသာ ပစၥည္းမ်ား၀ယ္ယူရန္၊ အေထာက္အကူျဖစ္ေသာ နည္းပညာမ်ားႏွင့္ လက္ဟန္ေျခဟန္ျဖင့္ျပ 
ေသာ ဆက္သြယ္သင္ၾကားေရးစနစ္မ်ားရွိေစရန္ႏွင့္ ခဲြျခားဆက္ဆံျခင္းမ်ား အထူးသျဖင့္ ေက်ာင္း 
တြင္း အနိုင္က်င့္မႈမ်ားကိုဆန္႕က်င္ေသာ ပညာေပးမႈမ်ားကို ဦးစားေပးသံုးစဲြရမည္။

၆၈။ 	 ေကာ္မတီမွ အရင္းအျမစ္မ်ားကို လႊဲေျပာင္းရာတြင္ သီးျခားလႊဲေျပာင္းေပးမႈမ်ိဳးမဟုတ္ဘဲ 
အမ်ားႏွင့္ သက္ဆိုင္ေသာ ပံုစံမ်ိဳးျဖင့္ ေဆာင္ရြက္ရန္ ပါ၀င္ဖက္နုိင္ငံမ်ားကို တိုက္တြန္းသည္။ ပါ၀င္ 
ဖက္နုိင္ငံမ်ားသည္ မသန္စြမ္းသူမ်ား လိုအပ္ေသာ အေထာက္အပံ့မ်ား ရရွိေစရန္ အရင္းအျမစ္မ်ားကို 
လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာ ပညာေရးစနစ္သို႕ခဲြေ၀ေပးေသာ စံျပဘ႑ာစနစ္ကို စတင္ေဖာ္ေဆာင္သင့္ 
သည္။ ဘ႑ာေရးနွင့္ပတ္သက္ေသာ အသင့္ေလ်ာ္ဆံုးလုပ္ထံုးကုိ ေရြးခ်ယ္ရန္လက္ရွိပညာေရး 
အသိုင္းအ၀ုိင္းႏွင့္ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ လုိအပ္ခ်က္မ်ားအေပၚ မူတည္၍ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ခ်သင့္သည္။
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of effective measures to dismantle such barriers. Strategies must be adopted to 
overcome the exclusion of persons with disabilities from standard quantitative and 
qualitative data gathering mechanisms, including reluctance of parents to admit the 
existence of a child with a disability, lack of birth registration, or invisibility within 
institutions.	

67.	 State parties must commit sufficient financial and human resources throughout 
the development of Education Sector and cross-sector Plans to support the 
implementation of inclusive education, consistent with progressive realization. States 
parties must reform their governance systems and financing mechanisms to ensure 
the right to education of all persons with disabilities.  States parties should also allocate 
budgets using mechanisms available under public procurement processes and 
partnerships with the private sector. These allocations must prioritise, inter alia, 
ensuring adequate resources for rendering existing educational settings accessible in 
a time bound manner, investment in inclusive teacher education, making available 
reasonable accommodations, providing accessible transport to school, making available 
appropriate and accessible text books, teaching and learning materials, ensuring 
assistive technology provisioning and Sign Language, and providing awareness raising 
initiatives to address stigma and discrimination, particularly bullying in  educational 
settings.	

68.	 The Committee urges States parties to achieve a transfer of resources from 
segregated to inclusive environments. States parties should develop a funding model 
that allocates resources and incentives for inclusive educational environments to 
provide the necessary support to persons with disabilities. The determination of the 
most appropriate approach to funding will be informed to a significant degree by the 
existing educational environment and the requirements of potential learners with 
disabilities who are affected by it.
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၆၉။ 	 မူႀကိဳ၊ မူလတန္း၊ အလယ္တန္း၊ အထက္တန္း၊ တကၠသိုလ္ ႏွင့္ အသက္ေမြး၀မ္းေၾကာင္း 
အဆင့္ ေက်ာင္းဆရာ/ ဆရာမမ်ားအား သင္တန္းမ်ားေပးရာတြင္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာ 
ပညာေရးစနစ္ေအာက္တြင္ အလုပ္လုပ္ကိုင္ႏိုင္ရန္ အဓိကလိုအပ္ေသာ အရည္အခ်င္းႏွင့္ ခံယူခ်က္ 
မ်ားကို အဓိကထား သင္ေပးရမည္။ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာပညာေရးစနစ္သို႕ ကူးေျပာင္းနုိင္ရန္ 
အခ်ိန္ကိုတိုးႏိုင္သမွ်တိုးၿပီး လက္ရွိေက်ာင္းဆရာ/မမ်ားႏွင့္တကြ ေက်ာင္းဆရာ/မ အသစ္မ်ား 
အတြက ္ သင့္ေလ်ာ္ေသာ လုပ္ကိုင္နုိင္စြမ္းကိုရရွိေစရန္ ေထာက္ပံ့ေပးရမည္။ လူတိုင္းအကံ်ဳး၀င္ 
ေသာပညာေရးအသိုင္းအ၀ုိင္း အသြင္ကူးေျပာင္းရန္ ေလ့လာသင္ယူေနေသာ ဆရာ/မ မ်ားအားလံုး 
လိုအပ္ေသာ အေထာက္အကူမ်ားႏွင့္ အမွန္တကယ္ ျပႆနာမ်ားကိုေျဖရွင္းရန္ အေထာက္အကူ 
ျပဳေသာ လက္ေတြ႕လုပ္ျခင္းမွသင္ယူျခင္းမ်ားရရွိနုိင္ရန္။ ဆရာ/မမ်ားအတြက္ သင္တန္းမ်ားတြင ္
ပါ၀င္သင့္ေသာ အဓိကအေၾကာင္းအရာမ်ားမွာ ေက်ာင္းသားမ်ား လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ေသာပညာေရး
အသိုင္းအ၀ိုင္းတြင္း ပါ၀င္နိုင္ေစရန္ လူသားမ်ား၏ သဘာ၀အေလ်ာက္ကဲြျပားျခားနားျခင္း၊ ဖြံ႕ျဖိဳး 
ျခင္းႏွင့္ တုိးတက္ျခင္းသဘာ၀၊ မသန္စြမ္းမႈကို လူ႕အခြင့္အေရးအျမင္ ျဖင့္ရႈျမင္ျခင္းႏွင့္ ကေလးမ်ား၏ 
ေျခလက္စြမ္းေဆာင္မႈ၊ စြမ္းပကားႏွင့္ သင္ယူမႈပံုစံမ်ားႏွင့္ပတ္သက္သည့္ အေျခခံက်ေသာ 
မာတိကာမ်ားတြင္ပါ၀င္ရမည္။ ဆရာ/ဆရာမမ်ားကို သင္တန္းေပးရာတြင္ ဆက္သြယ္ေရးပံုစံမ်ား 
ဥပမာ မ်က္မျမင္စာေပ၊ စာလံုးႀကီးပံုႏွိပ္၊ နားလည္ရန္လြယ္ကူေသာ မီဒီယာ၊ စာဖတ္သူႏွင့္ 
သင့္ေလ်ာ္ေသာစာမ်ား၊ ရိုးရွင္းေသာစကားအသံုးအႏွဳန္း၊ လက္ဟန္ျပ ဘာသာစကားျဖင့္ေျပာ 
ျခင္းႏွင့္ နားမၾကားသူမ်ား၏ဆက္ဆံေရးပံုစံမ်ား၊ ပညာေရးဆုိင္ရာနည္းဗ်ဴဟာမ်ားႏွင့္ မသန္စြမ္းသူ 
မ်ားအတြက္လုိအပ္ေသာအေထာက္အပံ့မ်ားေပးျခင္း၊   စေသာသမားရိုးက်မဟုတ္ေသာပညာေရး 
မ်ားေပးသင့္သည္။ ထို႕ျပင ္ ဆရာ/ဆရာမမ်ားအား လက္ေတြ႕ေလ့က်င့္ေရးမ်ားေပးရန္ အထူး 
သျဖင့္ တစ္ေယာက္ခ်င္းစီႏွင့္ဆိုင္ေသာ သင္ၾကားမႈမ်ား၊ သင္ခန္းစာ တစ္ခုတည္းကို သင္ၾကားေရးပံုစံ 
အမ်ိဳးမ်ိဳးျဖင့္ စမ္းသပ္သင္ျခင္းျဖင့္ ေက်ာင္းသား/သူ တစ္ေယာက္ခ်င္းစီ၏ မတူညီေသာ သင္ယူမႈ 
ပံုစံႏွင့္ စြမ္းရည္မ်ားအေလ်ာက္သင္ၾကားေပးရန္၊ ေက်ာင္းသား/သူ တစ္ေယာက္စီ၏ ပညာေရးရည္ 
မွန္းခ်က္ႏွင့္အည ီအေထာက္အပံ့ႏွင့္ သင္ၾကားမႈမ်ားျပဳလုပ္ရန္ႏွင့္ ေက်ာင္းသား/သူမ်ားကို အေလး 
ေပးေသာ ပညာေရးရည္ရြယ္ခ်က္မ်ား ပါ၀င္ရပါမည္။ 

၇၀။	 လူတိုင္းအက်ဳံး၀င္ေသာပညာေရးတြင္ ဆရာ/မမ်ားအတြက္ အေထာက္အပံ့ႏွင့္ အရင္း 
အျမစ္စနစ္သည္ အဆင့္တိုင္း၌ လိုအပ္ပါသည္။ ထိုအေထာက္အပံ့မ်ားထဲတြင္ အိမ္နီးခ်င္းေက်ာင္း 
မ်ား၊ တကၠသိုလ္မ်ားႏွင့္ စပ္တူလုပ္ငန္းမ်ားလုပ္ေဆာင္ေစျခင္း၊ အသင္းအဖြဲ႕လိုက္ လုပ္ေဆာင္ျခင္း 
ႏွင့္ အသင္းအဖြဲ႕လိုက ္ သင္ၾကားမႈမ်ားကို အားေပးျခင္း၊ အဖဲြ႕လိုက္သင္ယူျခင္း၊ အတူတကြ 
ေက်ာင္းသားမ်ား၏အရည္အခ်င္းကို အကဲျဖတ္ျခင္း၊ ေက်ာင္းသားအခ်င္းခ်င္း ႏွီးေႏွာဖလွယ္ျခင္း 
ႏွင့္ လူထုအသိုင္းအ၀ုိင္းမ်ားႏွင့္ စပ္တူလုပ္ေဆာင္ျခင္းမ်ား ပါ၀င္သည္။ မသန္စြမ္းသူ၏ မိဘ 
အုပ္ထိမ္းသူမ်ားသည္ သင့္ေလ်ာ္သည့္ က႑တြင္ တစ္ဦးခ်င္းသင္ယူပညာေရး အစီအစဥ္ 
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69.	 A process of educating all teachers at pre-school, primary, secondary, tertiary 
and vocational education levels must be initiated to provide them with the necessary 
core competencies and values to work in inclusive educational environments. This 
requires adaptations to both pre and in-service training to develop appropriate skill 
levels in the shortest time possible to facilitate the transition to an inclusive education 
system.  All teachers must be provided with dedicated units/modules to prepare them 
to work in inclusive settings, as well as practical experiential learning, where they can 
build the skills and confidence to problem-solve through diverse inclusion challenges. 
The core content of teacher education must address a basic understanding of human 
diversity, growth and development, the human rights model of disability, and inclusive 
pedagogy including how to identify students’ functional abilities -strengths, abilities 
and learning styles- to ensure their participation in inclusive educational environments. 
Teacher education should include learning about the use of appropriate augmentative 
and alternative modes, means and formats of communication, such as Braille, large 
print, accessible multimedia, easyread, plain language, sign language and deaf culture, 
education techniques and materials to support persons with disabilities. In addition, 
teachers need practical guidance and support in, among others: the provision of 
individualized instruction; teaching the same content using varied teaching methods to 
respond to the learning styles and unique abilities of each person; the development 
and use of individual educational plans to support specific learning requirements; and 
the introduction of a pedagogy centred around students’ educational objectives.	

70.	 Inclusive education requires a support and resource system for teachers in 
educational institutions at all levels. This might include partnerships between 
neighbouring education institutions, including universities, promoting collaborative 
practice including team teaching, study groups, joint student assessment processes, 
peer support and exchange visits as well as partnerships with civil society. Parents/
caregivers of students with disabilities, where appropriate, can serve as partners in the 
development and implementation of learning programmes, including individualized 
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အပါအ၀င္ သင္ယူမႈအစီအစဥ္၏ တိုးတက္ေျပာင္းလဲရန္ႏွင့္ အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္အတြက္ 
တစ္တပ္ တစ္အား ပါ၀င္လုပ္ေဆာင္နိုင္သည္။ မိဘမ်ားသည္ ေက်ာင္းသားတေယာက္ခ်င္းစီအတြက္ 
ေက်ာင္းဆရာ/မမ်ားကို အႀကံေပးရာတြင္ အေရးပါနိုင္ေသာ္လည္း ပညာေရးစနစ္၏  လိုအပ္ခ်က္ 
တစ္ခုအေနျဖင့္ ဘယ္ေတာ့မွ မသတ္မွတ္သင့္ပါ။ ဆရာ/မမ်ားအတြက္ ရနိုင္သမွ်ေသာ အရင္းအျမစ ္
မ်ားျဖစ္ေသာ မသန္စြမ္းအသင္းအဖြဲ႕မ်ား၊ မသန္စြမ္းသူမ်ားႏွင့္ သင္ယူသူအခ်င္းခ်င္း ေစာင့္ၾကည့္ 
စစ္ေဆးျခင္းႏွင့္ စပ္တူလုပ္ေဆာင္ျခင္းျဖင့္ျပႆနာကို ေျဖရွင္းနုိင္မႈကုိ လုပ္ေဆာင္ရန္အေရးပါသည့္ 
ေဒသခံမ်ားကို ပါ၀င္ဖက္နိုင္ငံမ်ားမွ စီစဥ္ေပးသင့္သည္။ ထိုသူတို႕၏ပါ၀င္မႈေၾကာင့္ စာသင္ခန္း 
အတြက ္ အရင္းအျမစ္မ်ားပိုမိုရရွိရံုသာမက ေဒသခံမ်ားႏွင့္ အခ်ိတ္အဆက္မ်ားရွိျခင္း၊ မသန္စြမ္း 
ေက်ာင္းသူ/သား မ်ားႏွင့္ ပိုမိုနားလည္မႈရွိကာ ကေလးမ်ား၏ အားသာခ်က္ႏွင့္ လိုအပ္ခ်က္မ်ားကို 
ပိုမိုသိတတ္ကာ လုိအပ္ေသာ လုပ္ေဆာင္မႈမ်ား လုပ္ေဆာင္ေပးနိုင္ျခင္းမ်ား ရရွိနိုင္သည္။

၇၁။	 အဆင့္ဆင့္တုိင္းရွိ အာဏာပိုင္မ်ားသည္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးကို အေထာက္ 
အကူေပးရန္ ဥပေဒမ်ား၊ မူ၀ါဒမ်ား ႏွင့္ အစီအစဥ္မ်ားကို အေကာင္အထည္ေဖာ္ႏိုင္ရန္ လုပ္နုိင္စြမ္း၊ 
ကတိ၀န္ခံမႈႏွင့္ အရင္းအျမစ္မ်ားရွိရမည္။ ပါ၀င္ဖက္နိုင္ငံမ်ားသည္ တိုးတက္ေျပာင္းလဲေရးကို 
သင္တန္းေပးျခင္းျဖင့္ သက္ဆိုင္ရာအာဏာပိုင္မ်ား၏ တာ၀န္မ်ားသည္ ဥပေဒအရျဖစ္ေၾကာင္း 
အသိေပးရမည္။ မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ အခြင့္အေရးမ်ားကိုလည္း ေထာက္ျပရမည္။ လူတိုင္းအကံ်ဳး 
၀င္ေသာပညာေရး၏ မူ၀ါဒႏွင့္ လက္ေတြ႕လုပ္ေဆာင္မွဳမ်ား အေကာင္အထည္ေဖာ္ရန္လိုအပ္ 
ေသာကၽြမ္းက်င္မႈ၊ အသိပညာႏွင့္ နားလည္မႈမ်ားမွာ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာပညာေရး အခြင့္ 
အေရးႏွင့္ ရည္မွန္းခ်က္မ်ား၏ အယူအဆမ်ားကို နားလည္သေဘာေပါက္ရန္၊ နိုင္ငံတကာႏွင့္ 
ျပည္တြင္းအဆင့္ မူ၀ါဒႏွင့္ဥပေဒျပဳဆိုင္ရာ အသိပညာရပ္မ်ား၊ ေဒသအတြင္း ျပည့္စံုေသာ ပညာေရး
ဆိုင္ရာအစီအစဥ္မ်ားေရးဆဲြျခင္း၊ အတူတကြပူးေပါင္းေဆာင္ရြက္ျခင္း၊ အေထာက္အပံ့၊ ေဒသ 
အတြင္းရွိပညာေရးဆိုင္ရာ အဖဲြ႕အစည္းမ်ား၏ အကူအညီႏွင့္ ႀကီးၾကပ္ညြန္ၾကားမႈကို ရယူျခင္းႏွင့္ 
ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္းတို႕ျဖစ္ပါသည္။

၇၂။ 	 အရည္အေသြးရိွေသာလူတုိင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးသည္ မသန္စြမ္းေက်ာင္းသားမ်ား ရင္ဆုိင္ 
ရေသာ အဟန္႕အတားမ်ားကို ေက်ာ္လႊားနုိင္ေစရန္ ဆန္းစစ္ခ်က္ႏွင့္ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္းမ်ား 
လုိအပ္သည္။ ပံုမွန္ ပညာေရးတြင္အသံုးျပဳေသာ ေက်ာင္းသူ/သားႏွင့္ ေက်ာင္းပညာေရး စမ္းစစ္ျခင္း 
ႏွင့္ အမွတ္ေပးစနစ္မ်ားသည ္မသန္စြမ္းေက်ာင္းသူ/သား မ်ားအတြက္ အကိ်ဳးမျပဳပါ။ တေယာက္ 
ခ်င္းစီ၏ တိုးတက္မႈကိုအေျခခံ၍ က်ယ္ျပန္႕ေသာေအာင္ျမင္မႈမ်ားရေစရန္ အေလးထားသင့္သည္။ 
သင့္ေလ်ာ္ေသာ သင္ၾကားမွဳစနစ္၊ အေထာက္အပံ့ႏွင့္ အေဆာက္အဦးမ်ားျဖင့္ မသန္စြမ္းသူမ်ားႏွင့္ 
တကြ ေက်ာင္းသူ/သားအားလံုး၏ လိုအပ္ေသာ သင္ရိုးပံုစံသို႕ လုိက္ဖက္ေအာင္ ျပင္ဆင္နုိင္သည္။ 
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education plans. They can play a significant role in advising and supporting teachers in 
provision of support to individual students, but must never be a pre-requisite for 
admission into the education system. States parties should utilise all possible sources 
of support for teachers, including OPDs learners with disabilities and local community 
members who can contribute significantly in the form of peer mentoring, partnering 
and problem solving. Their involvement provides an additional resource in the classroom 
and also serves to build links with local communities, breaking down barriers and 
rendering them more responsive and sensitive to strengths and requirements of 
students with disabilities. 	

71.	 Authorities at all levels must have the capacity, commitment and resources to 
implement the laws, policies and programmes in place to support inclusive education. 
States parties must ensure the development and delivery of training to inform all 
relevant authorities of their responsibilities under the law, and to provide an 
understanding of the rights of persons with disabilities. The skills, knowledge and 
understanding necessary to implement inclusive education policies and practice will 
include: understanding of the concept of the right to inclusive education and its aims, 
knowledge of the relevant international and national legislation and policies, 
development of local inclusive education plans, collaboration and partnerships, support, 
guidance and supervision of local education institutions, monitoring and evaluation.	

72.	 Quality inclusive education requires methods of appraising and monitoring 
students’ progress that considers the barriers faced by students with disabilities. 
Traditional systems of assessment, utilising standardized achievement test scores as 
the sole indicator of success for both students and schools may disadvantage students 
with disabilities.  The emphasis should be on individual progress towards broad goals. 
With appropriate teaching methodologies, support and accommodations, all curricula 
can be adapted to meet the needs of all students, including those with disabilities. 
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ေက်ာင္းသူ/သားမ်ားအား ျပည့္စံုသည့္ အကဲျဖတ္မႈစနစ္မ်ားကို တစ္ဦးတစ္ေယာက္ခ်င္းစီအား 
ေထာက္ပံ့မႈစနစ္ျဖင့္ ခိုင္ခံ့ေစသည္။

၇၃။ 	 အပိုဒ္ ၃၃ႏွင့္အညီျဖစ္ၿပီး လူတိုင္းအကံ်ဳး၀င္ေသာပညာေရးစနစ္တည္ေထာင္ျခင္းမွ 
တဆင့္ ပညာေရးဆိုင္ရာအခြင့္အေရးမ်ား၏ တိုးတက္မႈအေျခအေနကိုစစ္ေဆးရန္ ပါ၀င္ဖက္နုိင္ငံ 
မ်ားမွ စနစ္က်ေသာ ေစာင့္ၾကည့္စစ္ေဆးျခင္းဖဲြ႕စည္းမႈ၊ လုပ္ေဆာင္မႈအစီအစဥ္ႏွင့္ ရလဒ္မ်ားကို 
ေထာက္ျပနုိင္ေသာကိရိယာ၊ ရလဒ္တိုင္း၏ပစ္မွတ္ႏွင့္ ေရရွည္တည္တံ့ေသာဖြံ႕ျဖိဳးေရးရည္မွန္းခ်က္ 
ပန္းတိုင္ (၄)ႏွင့္ကိုက္ညီမႈရွိရန္ ေဆာင္ရြက္ရမည္။ မသန္စြမ္းအသင္းအဖြဲ႕မ်ားမွတဆင့္ မသန္စြမ္း 
သူမ်ားသည္ ရလဒ္မ်ားအေပၚ ဆံုးျဖတ္ခ်က္ခ်ျခင္းႏွင့္ အခ်က္အလက္ ေကာက္ယူစိစစ္ျခင္းမ်ားတြင္ 
ပါ၀င္သင့္သည္။ ၿပီးျပည့္စံုေသာတိုင္းထြာျခင္းသည္ မသန္စြမ္းမႈအခ်က္အလက္မ်ားကိုသာ 
ေကာက္ယူျခင္းသာမက လူတိုင္းအကံ်ဳး၀င္ေသာပညာေရး၏ အဟန္႕အတားမ်ားကို ေထာက္ျပရ 
မည္။ လက္ရွိပတ္၀န္းက်င္ကို ေျပာင္းလဲေပးျခင္း၊ သင္ရုိးညြန္းတမ္းကို သင့္ေလ်ာ္ေအာင္စီစဥ္ေပးျခင္း 
(သို႕) ဆရာ/မသင္တန္းမ်ားေပးျခင္း စေသာေထာက္ျပမႈစနစ္မွာ တိုးတက္ေျပာင္းလဲျခင္းလမ္း 
ေၾကာင္းကိ ုတည့္မတ္ေပးသည္။ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ေသာပညာေရးစနစ္ေအာက္ရွိ ေအာက္လက္မွတ္ 
(သို႕) ဘြဲ႕လက္မွတ္ရရွိသြားေသာ မသန္စြမ္းကေလး ရာခိုင္ႏႈန္း (သို႕မဟုတ္) အထက္တန္းသို႕ 
ဆက္လက္ပညာဆည္းပူးနုိင္ေသာ မသန္စြမ္းေက်ာင္းသူ/သားမ်ား၏ ရာခိုင္ႏႈန္း အစရွိေသာ ရလဒ္ 
ညြန္ျပခ်က္မ်ားလည္းရွိရမည္။ ပါ၀င္ဖက္နုိင္ငံမ်ားသည္ ယူနက္စကိုမွအႀကံျပဳခ်က္ (၅) ခ်က္ 
ျဖစ္ေသာ အခြင့္အေရးကိုေလးစားျခင္း၊ တန္းတူညီမွ်ရွိျခင္း၊ ဆက္စပ္ပတ္သက္မႈရွိျခင္း၊ သင့္ေလ်ာ္မႈ 
ရွိျခင္းႏွင့္ အခ်ိန္တိုတိုႏွင္ ့အက်ိဳးမ်ားျခင္းမ်ားကို အသံုးျပဳ၍ ပညာေရး၏ အဆင့္အတန္းကိုတိုင္းထြာ 
သင့္သည္။ ေ၀စုႏွင့္ မက္လံုးမ်ားကိုလည္း မွန္ကန္ေသာအျပဳအမူမ်ားကိုတိုင္းထြာရာတြင္ အသံုးျပဳ 
ရန္ စဥ္းစားသင့္သည္။

၇၄။	 ႏိုင္ငံမ်ားတြင္ ပုဂၢလိကေက်ာင္းမ်ား တိုးတက္မ်ားျပားလာသည္ကို ေကာ္မတီမွသတိထား 
မိသည္။ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးသည္ အစိုးရပညာေရးအတြင္းသာမကဘဲ ပညာေရးႏွင့္ဆိုင္ 
ေသာ အဖဲြ႕အစည္းအားလံုး ႏွင့္ပါသက္ဆိုင္ေၾကာင္း ပါ၀င္ဖက္နိုင္ငံမ်ားမွ အသိအမွတ္ျပဳရမည္။ 
စီးပြားေရးအခန္းက႑အပါအ၀င္ အျခားေသာ အဖဲြ႕အစည္းမ်ားမ ွ စည္းကမ္းခ်ိဳးေဖာက္မႈမ်ား 
တားဆီးနိုင္ရန္ ပါ၀င္ဖက္နိုင္ငံမ်ားမွ အကဲျဖတ္ျခင္းမ်ား ျပဳလုပ္သင့္သည္။ စီးပြားေရးလုပ္ငန္းရွင္မ်ားမ ွ 
မသန္စြမ္းသူမ်ား၏ အခြင့္အေရးဆိုင္ရာ ခံစားခြင့္မ်ားႏွင့္ လုပ္ေဆာင္ခ်က္မ်ားအေပၚ သက္ေရာက္မႈ 
ရွိေစရန္ လူတိုင္းအက်ံဳး၀င္ပညာေရးကို အေထာက္အကူျပဳရန္ တာ၀န္ခံနိုင္မႈ၊ လိုအပ္ပါက 
စည္းမ်ဥ္းအတိုင္း ဥပေဒျပဳျခင္း၊ ေစာင့္ၾကည့္ျခင္း၊ ႀကိဳတင္ျပင္ဆင္ျခင္း၊ ခုိင္မာေစျခင္း၊ မူ၀ါဒမ်ားကို 
သင့္ေလ်ာ္သလိုျပင္ဆင္ျခင္းစေသာ အခ်က္မ်ားကို တိုင္းထြာသင့္သည္။ ပုဂၢလိကေက်ာင္းမ်ားႏွင့္ 
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Inclusive student assessment systems can be strengthened through a system of 
individualized supports.	

73. 	 Compliant with article 33, and to measure progress on the realization of the 
right to education through the establishment of an inclusive education system, States 
parties must develop monitoring frameworks with structural, process and outcome 
indicators, and specific benchmarks and targets for each indicator, consistent with SDG 
4. Persons with disabilities, through OPDs, should be involved in both the determination 
of the indicators as well as the collection of data and statistics. Structural indicators 
should measure barriers to inclusive education and not be limited merely to collecting 
data disaggregated by impairment. Process indicators, such as changes to accessibility 
of physical environments, curriculum adaptations or teacher training will enable 
monitoring of the progress of the transformation. Outcome indicators must also be 
established, for example, percentage of students with disabilities in inclusive learning 
environments obtaining final official certification or diplomas, or the percentage of 
students with disabilities admitted to secondary education. States parties should also 
consider measuring the quality of education through, for example, the five dimensions 
recommended by UNESCO: respect for rights, equity, relevance, pertinence, efficiency 
and efficacy. Monitoring affirmative action measures, such as quotas or incentives may 
also be considered.	

74	 The Committee notes the growth in many countries of private sector education. 
States parties must recognize that the right to inclusive education extends to the 
provision of all education, not merely that provided by public authorities. States parties 
must adopt measures to protect against infringements of rights by third parties, 
including the business sector. Regarding the right to education, such measures must 
address the obligation to guarantee the provision of inclusive education, and as 
necessary, involve legislation and regulation, monitoring, oversight, and enforcement, 
and adoption of policies to frame how business enterprises can impact on the effective 
enjoyment and exercise of rights by persons with disabilities. Educational institutions, 
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အျခားစီးပြါးေရး အဖဲြ႕အစည္းမ်ားအပါအ၀င္ အစုိးရေက်ာင္းမ်ားသည္ ေက်ာင္း၀င္ခြင့္ရျခင္းနွင့္ 
သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ ပတ္၀န္းက်င္ဖန္တီးေရးလုပ္ငန္းမ်ား၏ ကုန္က်စရိတ္မ်ားကို 
ေက်ာင္းသူ/သားမ်ားထံမွ အပိုေၾကးမ်ား ထပ္မံမေကာက္ခံသင့္ပါ။

  
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including private educational institutions and enterprises, should not charge additional 
fees for reasons of accessibility and/or reasonable accommodation.	

  

1	  Committee on the Rights of the Child (CRC) General Comment No 1, Aims of education, CRC/ 

	 GC2001/1

2	  see CESCR General Comment 3, para. 9, The nature of States parties’ obligations (art. 2, para.  

	 1, of the Covenant), 1990.

3	  See Committee on Economic, Social and Cultural Rights, general comments No. 11 (1999) on  

	 plans of action for primary education and No. 13 (1999) on the right to education.




